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1. REEH & TORARR

1.1. BRXFEOHE

BURETR I BT g, AUEEED B IRk & I 5 30k Lok
(&= F, mood) ZEbITHELIZ, KDX) L OOMEIIKRELFITFSHZ
ENTE D, DEDR[HMFD D \WIIMUEZ KT IURHE + L | (23,
ZDWONFE) DI TR I N B WET B S X MREFBETETOLTHY
“oHE EE LT that i ERE & 3 5B DOT & WA EEBUE & T
NBPEED L TH B 2D By /N T ) PEEIIACEEBUE ORE T2
DPVTTHb. b, WEFEHAER 2 TR O 2 & 2 DUN [M0E 36
IR EICT 5,

BRIGETH 5N B EEBEOMEIX. SGET®R L LT3, #IX
(la-c) @ & 9 AR, BIL (2a-c) D & 9 ZEIGH (FFio, S0 - 3k -
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A7 E2KTRIGE) ORI HWLNDL 23D EH, £ L DA
BIL (3a-c) DL H12. HLEEOBF, 5. BAEMICKR SN that i
FIcHEN Y,

(1) a. The Lord be praised.
b. God save the Queen.
c. But this is not, be it noted, a limitation on quantitative patterns as such.
(2) a. But if that be the case, then how could these highly abstract principles
possibly be learned inductively?
b. No -ly adverbials may occur any place in the sentence whether they be
analyzed as manner, frequency, or some other kind ... are permitted.
c. Notice, also, that the rules must re realized in some form in order that the
game be playable.
(3) a. The employees have demanded [that the manager resign].
It is essential [that each of the girls be in jeopardy at least once during every
episode].

c. The regulation is [that no candidate take a book into the examination room].

k. ki (lab) @ X9 ZRESOE, MV (34abb, £ & LTH
WHENTWEDTH LA, TOMOHEIL, FITE)F (performative verbs)
DUV EDTH % wish X pray & - 72 £ “T wish” X “I pray (God)” DEBZ A
HEHN TV RWEHLTHDLEZLILNTELTHHSA). TDLI %
G Thbh BT (performative analysis) V2 &, (1) D X 9 %
HIZ OGS X OPAEEBIEEF A VO TWwE r— 200 &
DELTEEDDLIENTELZ LIRS (cf. Ando (1976: 194), T ik
(1973), (UKaji (1978: Ch. 2), James (1986: Ch. 2) ?) o T D & ) &R HIZILT
L CEEBIEOfR E LTk, BEE (D & (3) 2D LMD T, H 54
TE DB - 45 AP ELE I 2 LE L TR D L) R v—TL,(2)
DX B BIFEOWEERGA VRN ELETE R D L) BT NV—T DD
DINY = RobLEZDIENTELZTHAL). WTNDT IV —TDYf
b, BCEEEIA, HHREOMBICET iR, $4abb, BE - 46
%ﬁﬂ et il O DR 2 O EREEBL & il 2 72 RE R EE L IS X o TR (F

FRB) ENTVEEWV) X)L EZEZLLI L TEL, UF, 20
¢%f@\:®l5&%ﬁ%ﬁttfﬁ%ﬁﬁ® & % [AE T o R B
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TR L ET S,

DX R FHE T2 L, WEEBEICET 5 FHEEICB W T,
[MRELEHOBETEZR L IVEELMET —~ DO EDE L TEIT R 5
TLABZLIZhD, TONRIIBTBRELEBAEOWAED. 2D X ) 2%
TR BEM DO VDI LZ L EHIBL TS,

1.2, KIVICRShBREEREDETESR

DFZofiicbBnid, REFRBAEORTEZLE LT, KIVIZIZED L)
GEBEHHPHOVOLNRTWDLIRNIZOWTTE LD TARZV, 9, §12112
BT, B - BEH - AFAOBEEIY EF, DwT, §12212BWVT,
el e F OO TN THRIZ Ve WTFRDtZ ¥ a VIZBWTH, &)
W2 FMTAERHEBAZ YA M LTEF D E T TN ENOHHAICET
b EMB % —DOFTORT LT D, TDHE T, LELZLEDNDHIEN
FHZ WL ODHID T & & LwY,

1.2.1. BREERL L IEE - BEH - &5
1.2.1.1. B
T3, BEHOMELTIE, KOLIRIDOIED 5,

(4) adjure [= beg, command], [imperative] behold, beseech, [imperative] beware,
bid, cause [= see (to it) , make sure], charge, (it) come to pass, command,
counsel [= advise], desire, exhort [= ask, pray], intreat [= entreat], know, look
[= see to it, make sure], mean, need, pray, require, see [= take care, see to it],
signify [= declare, make known], speak, take heed, write; it cannot be [= it

must not be] 9.9

bt (4) oz h o OMEHAZ 0 EDTOEFL L, UTOL)H I
% (A5 7kB X AN FRIEER, LTRL),.

(4-1)  And the king said to him, How many times shall I adjure thee [that thou say
nothing but the truth to me in the name of the Lord]? (KJV, 1I Chronicles
18: 15)

(4-2)  And as touching the matter which thou and I have spoken of, behold, [the
Lord be between thee and me for ever]. (KJV, I Samuel 20: 23) 2



(4-3)

(4-4)

(4-5)

(4-6)

(4-7)

(4-8)

(4-9)

(4-10)

(4-11)

(4-12)

(4-13)

(4-14)

(4-15)

I beseech Euodias, and beseech Syntyche, [that they be of the same mind in
the Lord]. (KJV, Philippians 4: 2)

And Abraham said unto him, [Beware thou [that thou bring not my son
thither again]. (KJV, Genesis 24: 6)

But Martha was cumbered about much serving, and came to him, and said,
Lord, dost thou not care that my sister hath left me to serve alone? bid her
therefore [that she help me]. (KJV, Luke 10: 40)

And when this epistle is read among you, cause [that it be read also in
the church of the Laodiceans]; and that ye likewise read the epistle from
Laodicea. (KJV, Colossians 4: 16)

I charge you by the Lord [that this epistle be read unto all the holy
brethren]. (KJV, I Thessalonians 5: 27)

When [a man hath taken a wife, and married her, and it come to pass [that
she find no favour in his eyes, because he hath found some uncleanness in
her]]: then let him write her a bill of divorcement, and give it in her hand,
and send her out of his house. (KJV, Deuteronomy 24: 1)

And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God,
command [that these stones be made bread]. (KJV, Matthew 4: 3)
Therefore I counsel [that all Israel be generally [= fully] gathered unto thee,
from Dan even to Beer-sheba, as the sand that is by the sea for multitud];
and [that thou go to battle in thine own person]. (KJV, II Samuel 17: 11)
And we desire [that every one of you do shew the same diligence to the full
assurance of hope unto the end]: (KJV, Hebrews 6: 11)

I exhort therefore, [that, first of all, supplications, prayers, intercessions,
and giving of thanks, be made for all men]; (KIV, 1 Timothy 2: 1)

Intreat the Lord (for it is enough) [that there be no more mighty
thunderings and hail]; and I will let you go, and ye shall stay no longer.
(KJV, Exodus 9: 28)

And if we know [that he hear us], whatsoever we ask, we know that we
have the petitions that we desired of him. (KJV, I John 5: 15)

And Jehu went, and Jehonadab the son of Rechab, into the house of Baal,
and said unto the worshippers of Baal, Search, and look [that there be here
with you none of the servants of the Lord, but the worshippers of Baal
only]. (KJV, II Kings 10: 23)



(4-16)

(4-17)

(4-18)

(4-19)

(4-20)

(4-21)

(4-22)

(4-23)

(4-24)

(4-25)

(4-26)

(4-27)
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For I mean not [that other men be eased, and ye burdened]: (KJV, 11
Corinthians 8: 13)

But the anointing which ye have received of him abideth in you, and ye
need not [that any man feach you]: but as the same anointing teacheth you
of all things, and is truth, and is no lie, and even as it hath taught you, ye
shall abide in him. (KJV, I John 2: 27)

But pray ye [that your flight be not in the winter, neither on the sabbath
day]: (KJV, Matthew 24: 20)

Moreover it is required in stewards, [that a man be found faithful]. (KIV,
Corinthians 4: 2)

And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See
[that no man know it]. (KJV, Matthew 9: 30)

Now therefore ye with the council signify to the chief captain [that he bring
him down unto you to morrow], as though ye would enquire something
more perfectly concerning him: and we, or ever he come near, are ready to
kill him. (KJV, Acts 23: 15)

And one of the company said unto him, Master, speak to my brother, [that
he divide the inheritance with me]. (KJV, Luke 12: 13) ®

Take heed therefore [that the light which is in thee be not darkness]. (KJV,
Luke 11: 35)

And what cause soever shall come to you of your brethren that dwell in
their cities, between blood and blood, between law and commandment,
statutes and judgments, ye shall even warn them [that they frespass not
against the Lord, and so wrath come upon you, and upon your brethren]:
this do, and ye shall not trespass. (KJV, II Chronicles 19: 10)9)

And she came in straightway with haste unto the king, and asked, saying, |
will [that thou give me by and by in a charger the head of John the Baptist].
(KJV, Mark 6: 25)

If it please the king, let there go a royal commandment from him, and let it
be written among the laws of the Persians and the Medes, [that it be not
altered], [That Vashti come no more before king Ahasuerus]; and let the
king give her royal estate unto another that is better than she. (KJV, Esther
1:19) "

Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day following: for



it cannot be [that a prophet perish out of Jerusalem]. (KJV, Luke 13: 33) 1

1.2.1.2. &EH
KIVIZHWHRTW R IEEFA O T, izl 3% ED—>oL L
THYLNTWE LD, UTOXHZ, bI»Ladbd b,

(5) better, comely [= proper], enough, good, expedient, sure 12)

DIFIZ, 2NEhoBEGFE OS2 50T %,

(5-1)  For better it is [that it be said unto thee, Come up hither]; than that thou
shouldest be put lower in the presence of the prince whom thine eyes have
seen. (KJV, Proverbs 25: 7)

(5-2)  Judge in yourselves: is it comely [that a woman pray unto God uncovered]?
(KJV, 1 Corinthians 13)

(5-3)  Itis enough for the disciple [that he be as his master, and the servant as his
lord]. If they have called the master of the house Beelzebub, how much
more shall they call them of his household? (KJV, Matthew 10: 25) " )

(5-4)  Also, [that the soul be without knowledge], it is not good; and he that
hasteth with his feet sinneth. (KJV, Proverbs 19: 2) 14)

(5-5)  Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the
people, and [that the whole nation perish not]. (KJV, John 11: 50)

(5-6)  Only be sure [that thou ear not the food] (KJV, Deut. 12: 23)

1.2.1.3. &5

WEFADOHA LU X )12, KIVIZB W TIEER % 3803 5 4 hH »
LNTVEHL,. TLbFhTH b,
(6) charge, commandment, decree, doctrine, (of) necessity, need ¥

FRAFHOMEHAIZ, WTFOLB) TH L,

(6-1)  And ye shall keep the charge of the sanctuary, and the charge of the altar:
[that there be no wrath any more upon the children of Israel]. (KJV,
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Numbers 18: 5)

(6-2)  Give ye now commandment to cause these men to cease, and [that this city
be not builded, until another commandment shall be given from me]. (KJV,
Ezra 4: 21)

(6-3)  And I, even I Artaxerxes the king, do make a decree to all the treasurers
which are beyond the river, [that whatsoever Ezra the priest, the scribe of
the law of the God of heaven, shall require of you, it be done speedily].....
(KJV, Ezra 7: 21)

(6-4) 'But speak thou the things which become sound doctrine: 2[That the aged
men be sober, grave, temperate, sound in faith, in charity, in patience].
(KJV, Titus 2: 1-2)'”

(6-5)  For every high priest is ordained to offer gifts and sacrifices: wherefore it is
of necessity [that this man have somewhat also to offer] (KJV, Hebrews 8: 3)

(6-6)  For when for the time ye ought to be teachers, ye have need [that one reach
you again which be the first principles of the oracles of God]; and are
become such as have need of milk, and not of strong meat]. (KJV, Hebrews
5:12)

1.2.2. BRFERE L TOERFZTOM

MIERIEFEDOIEFE I BT, EEHORBER L LTl < kil b 5
VIR BT B EERIEH IS oW T, BIREZEORA I, 208
BIEL PR DEWES R b, IKVIZHWORTWAELDEEITEE, UTD
Ik 5b,

(7) after, against [= until], and [= if], as if, before, by that time, ere, except [=
except that, unless], if [=provided], if [= whether], if so be, lest, neither, or
ever [= before], paradventure [= if], than, that [= so that], though, till, unless,

until, when, whether, whoever/whatever/whichever/etc. 17)
ZhEh ok O Z LT IR

(7-1)  Take heed to thyself that thou be not snared by following them, after [that
they be destroyed from before thee]; and [that thou enquire not after their

gods, saying, How did these nations serve their gods]? even so will I do



(7-2)

(7-3)

(7-4)

(7-5)

(7-6)

(7-7)

(7-8)

(7-9)

(7-10)

(7-11)

(7-12)

(7-13)

likewise. (KJV, Deuteronomy 12: 30)

Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he goeth out unto the water; and
thou shalt stand by the river’s brink against [he come]; and the rod which
was turned to a serpent shalt thou take in thine hand. (KJV, Exodus 7: 15)
[against he come = until he comes; to meet him]

And [be it indeed that I have erred], mine error remaineth with myself.
(KJV, Job 19: 4)

And if there be any blemish therein, as if [it be lame, or blind, or have
any ill blemish], thou shalt not sacrifice it unto the Lord thy God. (KIV,
Deuteronomy 15: 21)

Doth our law judge any man, before [it hear him, and know what he doeth]?
(KJV, John 7: 51)

And they said unto the messengers that came, Thus shall ye say unto the
men of Jabesh-gilead, To morrow, by that time [the sun be hot], ye shall
have help. And the messengers came and shewed it to the men of Jabesh;
and they were glad. (KJV, 1 Samuel 11:9)

The nobleman saith unto him, Sir, come down ere [my child die]. (KIJV,
John 4: 49)

Verily, verily, I say unto you, Except [a corn of wheat fall into the ground
and die], it abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit. (KJV,
John 12: 24)

If [mine heart have been deceived by a woman], or if I have laid wait at my
neighbour’s door; (KJV, Job 31: 9) 18

And see if [there be any wicked way in me, and lead me in the way
everlasting]. (KJV, Psalm 139: 24)

And if so be [that he find it], verily I say unto you, he rejoiceth more of that
sheep, than of the ninety and nine which went not astray. (KJV, Matthew
18:13)

For this cause, when I could no longer forbear, I sent to know your faith,
lest [by some means the tempter have tempted you, and our labour be in
vain]. (KJV, 1 Thessalonians 3: 5)

And a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband,
and be kept close, and she be defiled, and there be no witness against her,
neither [she be taken with the manner]; (KJV, Numbers 5: 13)



(7-14)

(7-15)

(7-16)

(7-17)
(7-18)

(7-19)

(7-20)

(7-21)

(7-22)

(7-23)

(7-24)
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Or ever [the silver cord be loosed, or the golden bowl be broken, or the
pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern]. (KJV,
Ecclesiastes 12: 6)

Peradventure [there be fifty righteous within the city]: wilt thou also
destroy and not spare the place for the fifty righteous that are therein? (KJV,
Genesis 18: 24)

Greater love hath no man than this, [that a man lay down his life for his
friends]. (KJV, John 15: 13)

Judge not, that [ye be not judged]. (KJV, Matthew 7: 1)

Though he fall, he shall not be utterly cast down: for the Lord upholdeth
him with his hand. (KJV, Psalm 37: 24)

And Samuel said unto Jesse, Are here all thy children? And he said, There
remaineth yet the youngest, and, behold, he keepeth the sheep. And Samuel
said unto Jesse, Send and fetch him: for we will not sit down till [he come
hither]. (KJV, T Samuel 16: 11)

The soul which hath touched any such shall be unclean until even, and shall
not eat of the holy things, unless [he wash his flesh with water]. (KJV,
Leviticus 22: 6)

Until [the spirit be poured upon us from on high, and the wilderness be a
fruitful field, and the fruitful field be counted for a forest]. (KJV, Isaiah 32:
15)

Or when [the spirit of jealousy cometh upon him, and he be jealous over his
wife], and shall set the woman before the Lord, and the priest shall execute
upon her all this law. (KJV, Numbers 5: 30)

Even a child is known by his doings, whether [his work be pure], and
whether [it be right]. (KIV, Proverbs 20:11)

If there be dearth in the land, if there be pestilence, if there be blasting, or
mildew, locusts, or caterpillers; if their enemies besiege them in the cities
of their land; whatsoever sore or whatsoever sickness there be: (KJV, 11
Chronicles 6: 28)

1.3. HEZEXDEE
WEERIEEOREARNYHELE, UEOX I, REEME ZoRMEE LD
BIFRICH EDOWT, W ERE L T4 0fEsEHIEICT 550 TR
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AEIEvrE, ZZ 7.’7‘%7‘E7hfbi I &9 RAREZEBAO L TL 5
b L, 728 213, ek [EHoFICHWS N REDR] & LTI
EFons DL WHELOYED ZDVEDTH D HIFITOWTIE,
FTIC § L1IZBWT, BT 2 ) AT/ DL % fif L7z DT,
CZTRY EFRwZ s b, S CTHIBIZT 200, MBS SCos;
ETH5b,

M HE BRI SC % 38  BEREE if, whether (DWW T, Bt 2 bodic&Th
TWAAS ZHPSHTH . TREBISC (8) 1T X912, BEMENIC X hEAn T
WL BB SO A BRI & e B X O RIGE M@é EHBENTWD,

(8) But heare you my masters, though mistresse Winchcombe goe in her Hood,
I am as good as shee, I care not [who fell it her]: .... (Thomas Deloney, The
pleasant Historie of lacke of Newberie, 1626; Mann (1967: 62))

72 & 2 1E, Jespersen (MEG, Part VII ) &, §18.73 B XU §18.74 2BV T,
ZhnF i, [ 5k M S (indirect questions) 3B & O A8 % B 4R fii (indefinite
relative clauses) D HFIZHELEBTEHF2Z LI LITHVWON L L) T L%,
ZLOBEEDIHERHL TS, 72, WEEORI 5 10O FiEN BT
DHFDOE DI FHEEE RSO E NS 5 L9 2 & & Grainger (2010: Ch. 6)
IR LT 2o BB, MIVL (1973: 285f) 123 F 72, [FEREER L] L) 44
odb & [HREHETIE, ZoRG—-RIBEEZHVW DT, 20k
WHMRICED FTLEEOHITHEAE IN TS, HIZD if T 721F whether %
# & T MO AN ZEORBINL ] LB RT, BIERZFTHILC
WA S 5",

7272 L. whether A/} BERT G128 A 40 5 I HESERT SCAHSHH & 22 1A 8 66
2% o TWd &9 Bl KIVORD2LIEHT 2013, G2krHEETH 5,
72& Z1E FRE (a-b) & LT LEMIE, —R 20 L) 2o t>0
EIICHEDREZPL LNV, ZOBED beld, §2.1 TIY EiF2 [#
B EaEE 2 5 ESEBAAERE] & LT bel OWHEMEDSH H DT, &
LCEAEYTH %,

(9) a. For when for the time ye ought to be teachers, ye have need that one teach
y g ¥
you again [which be the first principles of the oracles of God]; and are

become such as have need of milk, and not of strong meat]. (KJV, Hebrews



SOEREEEI L B O BPUE — FE T ZERIRR O Jik 11

5:12)
b. Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee, thou and Jeremiah; and let

no man know [where ye be]. (KIV, Jeremiah: 36: 19)

Fo Al ey, ERBIT Q) 0k BRMEe (72720, THIZKIV H
50BITIE VA 13, AEEBE tell 230 L TW2 DX THiB)FE O care
(not) TRENAINEDEZLNLDT, 72k 2. F—% L LT, HES
BSCAMGEEIIZ 2> TV B &) el gl ca7-L LTH, Zhoofli
bET, TCEFE IS, BEMETZ 0 b DITUE AT O ) X A3 o
TWAERmOTAZEIITELRVRD LNV, SHEONIZEREE LT,
EHICZOMELZBIET A2LENDH L LETLIOZATH S,

B, BREVWHRE LT LTORNCES X512, IRERBETIE L.
ESEEE O#ME (G2 T) BR e ERIIEEH L2560 H 5,

(10) a. Then the chief captain came near, and took him, and commanded him to be
bound with two chains; and demanded [who he was, and what he had done].
(KJV, Acts 21: 33)

b. When Pilate heard of Galilee, he asked [whether the man were a Galilaan].
(KJV, Luke 23: 6)

TEEHISC (102) 1I2BWT, BHESEMSCIMREEHIICZ > TR VwOIZIiL, £
NRY)OBEBH L ERDLNL, Thbb, B demand H AR E B:HAE
O (WA Z) B EZEOOEDTH DD T, i CHIE X 2 7287 that
Wi L2 WEEH O TERDLT I LN BMICHTRETH D, LA LA,
AMIE BT & (M%) BRI e 2 AR DR L) R ERNEB LUK
B2 O LT 5 L) a—Btllozolc, 2ok ke, )
EFEBIEOMFHIFIN LN L &b, 7L {13 Chiba (2009) % S,

2. IREFEHLEIHLPDOHEEZRES BWEHIC

BRI B W TCAEEBAE D D —>2 & LT, be B D4,
EFEOWR AL D BT, HIZEE “be” O THNSL L W) HEDRD D,
EHIZ, HEXICBWT, —EMIZEERE not B EIFIORNIAIET S & v )
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Db, REFRLEDO L ORI OBEERFEME LTL MO HETH B,

fit > T, that EiliCOF O FH G & L TEIE “be” VSN TWA2D,
T ERE not BFFI ORIIALE T 5 £ 9 RFEMIC R > T &) REAICE,
DL AR D L2, FO that B EERHTH L W HEMEAR > & HIF
THIENTEX A,

EZAHH, MIEARFEICB VTR, BT oML, o 4T
BELRVWOTHERELZTNEE S 2w, 351 IE BRI DA BRI,
MWD FIEDBAEE & W R THW SN A BE O, #ESHE L
THW SN T 285 2 oe EBIE S E LB T 2R H 20T, 20
ZEIZonTRINTALZV, BT, S5 3D20FMIOVWT, FREh,
§2.1,822BXU §2.3ICBVTHEIZEELEDTAII,

2.1. EFFREMHFEL TO be

OED, 2nd ed. (on CD-ROM, version 4.0) {&. be )&l 122V T, RO L) %
FIHE G2 TWbh, Thbb, T3, beBIFOLILEL, bEdE, RDOX
Iy FENFNGERCR R 5 3 00M L-BEOZLIE (§hbb, iE
i es-, wes- B X U beu- £ 0 B EEIDOZALIE) OFAIT L Y TR DT> Tw
A5 Z LIz, DWT, LUFD &) R EBOMI L o

[OE W, am O FiEE - #HEILICIE, sind, sindon & earon, aron @ - Ff3H D
TREAFAE L T zds, BEVPHCONZZ0E T ¥ 7)) 7THEICRLATWY
720 ZOHETIE. BEDOERED sind, -un DR L &IPS Tz,
Z?9H b, sind, -on DI 1250 FLLENCIE T TIMEH IR R), £h
o Ty WA E Tl be RIELD 7V — T OBIHUIE beth, ben, be A 5
NBEHIThoTW e TORR, HEB LRI AEF T, OB
A DM, Welyelthey 72 EHEIL EFEICXT 3 5 be Byl OFEHEIERE L L T,
beth/ben/be BV OHN L Z L &l oz, 720 BMELE TIE. BEHE - L
TEOHAITBWTT b, be/beest/beth 25 am/art/is Ol F I % 2 LIG0. M
HBHSORLEETIE. 40, STROOREBPEER L LTHwLNRAIZ
o5 TWh, —J7, aron, aren, arn, are D 1E, AL HEBVWTEEKD ., K
BIZZOBNEHEIIMTTIHCARD, ZD) BD are IZFE - TE, 16 it
P, BRI ELTAIE 8T Tholze 2O & Id, fEAESE
FEOH T, Tindale 3ZF DFEOH THEHEN I Cae T H W TWHL I E0nB
HS2TH A, Be D Jid. Shakespeare X2 1611 DK ENEFICH S L 9
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2, 16 fitilofbh T, ZofboZ gL Iticfibhkily. SHICBW
T 3. “the powers that be” D & 9 %, 16 HAIEF Z2 2o H L OB E
HReB R LAOFHEAOTICHVWOND 2T TR, FWHEEHEE L
THHVSERTV S, LALEDS, BRIEEICHT 8% OB be
Tlx < ae TH Y. TOEED, IKEFEOHEIIBVWTEZ, 4Tlid be
FHOBTEINNICH D, —T, MBI OEBETSOFLSHEICBV T,
“I be a going” X “we be ready” D X 9 2. 47%B. HEEL LTOHEEIEL
LTHHWHENTW S, ] (THERIZER) (be BYE OEHIFEEICHE L TId,
Jespersen, MEG, Part VI, 5. 6 (pp. 75-76), SF# (3 4> (1969: 312-13), H1& (1972),
His (1979: 187-88), /NEF - iR (1980: 279-80), ik - FHE{h (1984) e &
BE D)

CDXHIT, BE be (BIXUOEOERE) 25, (REiR) fJoehBifEL LT
20T, EHEEE (OFRCHEEE) £ LT, 2k ) EHIPAIC D25 T
HObN Tz PR TE D, - Ty KIVOHT, be DB b2 HIR
WEAICE LGS, WEEBIEL LTD be 200, ZhE b, BBEE
KR Z T AEFEBFE LTDObe 2DO0 % REDSL I ENEEL 25,

ZEDIZH, KIVHE D, BEORLEOHZ W O0FEITFTBEI ),

(11) a. All they that be fat upon earth shall eat and worship: all they that go down
to the dust shall bow before him: and none can keep alive his own soul.
(KJV, Psalm 22: 29)

b. Mine enemies would daily swallow me up: for they be many that fight
against me, O thou most High. (KJV, Psalm 56: 2)

c. Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go ye to Hamath the great:
then go down to Gath of the Philistines: be they better than these kingdoms?
or their border greater than your border? (KJV, Amos 6: 2)

d. Verily I say unto you, There be some standing here, which shall not taste of
death, till they see the Son of man coming in his kingdom. (KJV, Matthew
16: 28)

INSDOEAIBWT, D LTFHIBD be EPNEEBAERFTH L% 5,
FNERNTE D LD B ERIEL R EICHFET DT LARDOLND
DTHAHN, AR, TDLH) LR ERIIRY-60wEBbhb,
ALELTDbe TORIFIUE AEFELTD be THHRWVWEI LDT,
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film, ETIHPIL 7 (B4 G T5E 2 20 5 HSEBUER R & LT bel T
H?I) EMERIOTHI LR,

2. 2. REEEICETIEEEDEIE

ETlR72 X912, MELERIETEICB VT, REEMATHE LT R > Tw
L6, TR — IS, BEORTII R BOMELY SO B I LAVl
LNTWb, 72& 21X, Ukaji (1978: 33ff.) 1X. 1585-1625 SE D RIZF D7z,
D IE, HRES7z 50 OEMICBIT BB (Ukaji O HFETE 213
[ DA F 724473 (embedded imperative clauses) ) O F: % F X724
R0 EDO0BEBRE, MBIZTRT not FEIFHADEICMELTWDLEWH)H
FEEREL TV 5D,

KIVIZHT 525 HOEZFOHETEH, {aEeE LTOREEHNTIE, T
RTOEE not VHFDORICHNL Z L 2 HEIPDLIENTE, TDZ
Eidy U, BhE - TBAE - SO E BT REEBOL G TR,
B E i 2 2T HAIC A oN B8 Th b, LT, §§22.1-21
ZF B 6% R,

2.2.1. V/Adi/N#HXDHE

(12) a. And the man of God sent unto the king of Israel, saying, Beware [that thou
pass not such a place]; for thither the Syrians are come down. (KJV, 11
Kings 6: 9)

b. Charge them that are rich in this world, [that they be not highminded, nor
trust in uncertain riches, but in the living God, who giveth us richly all
things to enjoy]; (KJV, 1 Timothy 6: 17)

c. Then saith he unto me, See [thou do it not:] for I am thy fellowservant, and
of thy brethren the prophets, and of them which keep the sayings of this
book: worship God. (KJV, Revelation 22: 9)22)

d. Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the
people, and [that the whole nation perish not]. (KJV, John 11: 50) [= (5-5)]

e. Give ye now commandment to cause these men to cease, and [that this city
be not builded, until another commandment shall be given from me]. (KJV,
Ezra4:21) [= (6-2)]
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2.2.2. HIFEHOEZS

(13) a. Although [my house be not so with God]; yet he hath made with me an
everlasting covenant, ordered in all things, and sure: for this is all my
salvation, and all my desire, although he make it not to grow. (KJV, 11
Samuel 23: 5)

b. Fear before him, all the earth: the world also shall be stable, that [it be not
moved]. [that = so that] (KJV, I Chronicles 16: 30)

c. Go not forth hastily to strive, lest [thou know nor what to do in the end
thereof, when thy neighbour hath put thee to shame].

d. But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of God
dwell in you. Now if [any man have not the Spirit of Christ], he is none of
his. (KJV, Romans 8: 9)

= HIGEEF OWA T, —MEF. be BhF. have BhFE, BB %
O, FERICHAERE L LS R VEIEE 25 L) IR Z 5%, o T,
KIVIZBWTIE, IEEIEBFEOL&B L OEFEEFHOYE L b, —
BRI, not IXBIFHDOBRA DN EE HD L O EHETH D EFZ AWM 127210,
letus 6 L& & oD, ANEFARESLIZBWTIE, LTINS X 912, “not + V7

FEE. $72b b, not BEIFDORIAE T HFENE 2B L) THBHY,

(14) a. Let us not be desirous of vain glory, provoking one another, envying one
another. (KJV, Galatians 5: 26)
b. Of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I have delivered unto Satan,

that they may learn not to blaspheme. (KIV, 1 Timothy 1: 20)

LB, ILHALNTVAE X)L, ZOROSIEEILOMRER, RKEkMich
T % not DMLEADS, —RWIZ, BIFOBZA 2 OBEFORNERBE T2 L1
505 FEL XT3 (2011: 40-48) & &,

2.3. FMBBFOBESALHPREEZREDNDEL S ICRA25E
— W, EFEBAEBHASHCONTWE RO LI ICRZE05 EIZZHT
37N L5k &9 BIFEFRBOPIZIE RO &) RO D0H 5.
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(15) The same came to Jesus by night, and said unto him, Rabbi, we know that thou
art [a teacher [come from God]]: for no man can do these miracles that thou
doest, except God be with him. (KJV, John 3: 2)

CZTCHEE 2 LDIE. BE come DLFEMEETH S, b HAHA, HiE
HABF & LTD come TH D EEZ DI LITTE%R W (cf. “a teacher cometh
from God”)o F72. WEHEBAED come L ARIT LM THL, TN T
i, EDXHTERLLINTHS ) e BRIE WITHIHT % KK (1956a:
20) AT NS, Thbb, KFix., FRehlL (16) I22wT,

(16) “A Daniel come to judgment ! yea, a Daniel !”
UTOLHIHHLTW A,

[ZE ¥ = A 7 ZAET D The Merchant of Venice 55 4 % 5 135, 223170
HHBEATH o [BHITRIzF =T Vkk, IEIZF = T )VER7Z] L) BIRT,
Daniel &\ ) DIZZFVYOLHELEZRZONTWAH A, 22 TIELTDRDIT
12 % & 912 “A wise young judge” D Z & TH S (T “come” L\ IHFF T
C TId#E5E T, a Daniel 21864 %, HEIFI T, » AMBF DA L[
BRIC, EHEFAOWH X 255013, [T &N RE LWV X9 LBHORIK
DHFAICHON TS Z L IZERZET )] (FRULES) >

CHEMU LD oM x L@ (15) OREL %> TW A EFTICS TR
DTHADE, MELGFILEG come LT DE% “come from God” 13 BIFRHETI D
& 912 “a teacher” Z 154 L. “a teacher come from God” &K T, & DD
WEMBB LTSI 85, BEBTBOMBREE L TEBT S L3I,
BRIEGETIE, T X9 2a. RSN &5 T OB have Z # > T,
“who has come from God” D L HIZEKDLT LRI THS )0 LLLEDD,
KIVR ¥z A 7 A TIZH 6N 5 JEEOYE 1, have BFl Tld % <. be By
RO 2 LIl B &9 LT have Bl Tid 7 < be Bl 2 flio T TIEZE
HbF LIl v &, ZORED Fiz KK (1951: 120) (El3ED
EHLIRLL2EHOFTEDED)ICLDUTOL ) RFEBEISE IR D,

[V A7 ZAETRMRUCIZ. HEFOS TIIE, MEIFI O X 9 12,7 have” (2
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WEI7E 2 ARV T be” ISBBETF Z A S D L) VAR R
%o G HTH. rise, set, come, go, fall, arrive, depart, grow U< EH - Z1L
ZARTEIE OBAEIZIE. SE T2 “be” 12X o TIESN A AN, [HIREIC “have” 12
I =D HHN, o T “be” DYE & “have” DYsf & TIXEIRANE
D EIC ot TNBEMOEETH LN, ¥4 7 AT BT

B EROGALIZA S5 “be + 8 E 5757 1342 < “have + WER )" LR LT
Ho7]

Be Bl X A TIICDOWT, KFIZ LA IHEREMUTT, Y= 4
AT 00 OBARE % 2T S ERIFIZ, ROXHIZ, KIVOHFIZR LN
APl OB TS (HAFERIZKKICE D),

(17) a. And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a
centurion, beseeching him, (£ T A, H#RXF T AICADKHOLEE, H
K ) 2 00) Matt. viii. 5.
b. And when Jesus was passed over again by ship unto the other side, (£ T A&
MM T E 7RI FF T LIZ) Mark v. 21.

7B, Fridén (1948: 57-117) &, HhEEFED S ML MRETEICBWTH L
5 be WEFICE B TIROHEIZOWT, MEL OB EZRITTHRIEL TV 5D,
FZIWZHY) FIFoN T EEHGEIIDTOEBY) TH AL,

(18) come, go, arrive, fall, flee; alight, arise, climb, creep, depart, descend, enter,
escape, fly, get (to, into, up, etc.), land, leap, meet, mount, pass, post, retire,
return, ride, rise, run, spring, sink, step, walk, wander, steal (away), appear,
vanish; fare, glide, roam, wend; become, grow, wax, befall, cease, change,

expire, increase, melt, turn, die, decease 2

EIAT, X)) EEoBE X, SHOLEHEICBWTHSR
TWAHMHETED & BEFE OO [FEFHEB)E (unaccusative verbs) |
EIFEN D 70V — T OB N T 5o IEXHEBIFI OFFO B D % FF D
OMEDE LT, ETHY RIF72 “a teacher come from God,” “A Daniel come to
judgment” ® X 9 ZAFFR L EE DO XML RETH S L V) T EIl% 5,
ML L) R EELNOFMNOFAL LT, UFOLILb02iEHTA S
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EHRTE %,

(19) For there are [certain men [crept in unawares]], who were before of old
ordained to this condemnation, ungodly men, turning the grace of our God into
lasciviousness, and denying the only Lord God, and our Lord Jesus Christ.
(KJV, Jude 1: 4)

bbb, ZOYAEOEE] crept iZ#ME 57 FITE TH D | “certain men crept in
unawares” D LR, “certain men who are crept in unawares” M X 9 12, HBFD
PFECTINTTL—ATED T LIl b,

& Z AT, Common English Bible (CEB) DHIZRAIT I EDTEX L, RO
X9 %, IR ENE gather & W 2HFERBLL . ZOMOHZOBITH %,

(20) Then [everyone [gathered from the region of the Gerasenes]] asked Jesus to
leave their area because they were overcome with fear. So he got into the boat
and returned across the lake. (CEB, Luke 8: 37) 2

2011 4R IC5ERL S N7z 2 O LW EIERICEE # CEB % 55 [ L 72 LEd&4Y (20)
WCROND &) REERBIZ. 20T FTHAIFEOHHWEIE LTHEM
T250LLTHOONTVWEDTH A, FE, HENITHSONRTWDIE
EREREoOMm2S, MEOHMX 288 L) 2 X E2HEMT 401k, S LTHEET
ERve Bl ROLH RBlZ2TD LIFTd Xv,

(21) a. AP Television News footage showed small lakes of blood outside the
medical clinic, located on a dusty street. Scorch marks infused with blood
covered the clinic walls and [dozens of people [gathered at the scene]]
helped put body parts, including arms, feet and limbs into blankets. Piles of
shoes and tattered clothes were piled in a corner. (BAGHDAD (AP); The
Daily Yomiuri, March 1, 2005, p. 1)

b. “We can be sure that our beloved pope is standing today at the window
of the Father’s house, that he sees us and blesses us,” Cardinal Joseph
Ratzinger told [hundreds of thousands of people [packed into a windswept
St. Peter’s Square]]. (VATICAN CITY (Reuters) ; The Daily Yomiuri, April
9,2005, p. 1)
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HEETREE, EREAISC (21a-b) ICHW ST W A B3 gathered, packed 7%,
B TIE % <. HEFEHBEIC R > TWwHE W) HTHEY,

b, ThEToxr ¥ a ryTld, KEDEOEZEZEEZ#ED L L TREL R
AN THELFNEZ W OPIY RIFTHIEZRAATE 2, TR T,
IO DN EMEEZ T RIS, KELDEOXS ¥ a v T ZO/NGOARTmN
AT ZEIILE 9,

3. REAEREMH

§ LIZBWTHZZ LI I, kB EHHEI T H oD L EiE, 20k
T EEDRTE L OBY M EICHNSL Z EAMEFEEINSE, L2AD KIVD
FCiE, AR L D RMMITIE, B2 BT ERDIRIT 72 F FORETIE
EBIEBEI SV 5N T W5 X9 ICRZ BB AT 2T 5. DT
DOEIZBVTIE, 20 L) 2EFop L LTTo0@MZIY LIF, 2hZ
N, EDX) RMEEER, 720 DX R 5\ IZRREATT T
HBDOPIZDONTEZTHhIZ BARMBFICAZHNIC, 2 THRD RiF5
TODENERMIEFLOTIRLTALI UTDLEBENTH S,

(22-1) Who only hath immortality, dwelling in the light which no man can
approach unto; whom no man hath seen, nor can see: [to whom be honour
and power everlasting]. Amen. (KJV, I Timothy 6: 16)

(22-2) '8The flesh also, in which, even in the skin thereof, was a boil, and is
healed, "and [in the place of the boil there be a white rising, or a bright
spot, white, and somewhat reddish], and [it be shewed to the priest]; (KJV,
Leviticus 13: 18-19)

(22-3) So Gad came to David, and told him, and said unto him, [S1 Shall seven
years of famine come unto thee in thy land?] or [S2 wilt thou flee three
months before thine enemies, while they pursue thee?] or [S3 that there be
three days’ pestilence in thy land?] now advise, and see what answer I shall
return to him that sent me. (KJV, II Samuel 24: 13)

(22-4)  Give glory to the Lord your God, before he cause darkness, and before your
feet stumble upon the dark mountains, and, while ye look for light, he turn

it into the shadow of death, and make it gross darkness. (KJV, Jeremiah 13:
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16)

(22-5) And the Lord said unto Satan, The Lord rebuke thee, O Satan; even the
Lord that hath chosen Jerusalem rebuke thee: is not this a brand plucked
out of the fire? (KJV, Zechariah 3: 2)

(22-6) '"8And if the family of Egypt go not up, and come not, that save no rain; there
shall be the plague, wherewith the Lord will smite the heathen that come
not up to keep the feast of tabernacles. 19This shall be the punishment of
Egypt, and the punishment of all nations that come not up to keep the feast
of tabernacles. (KJV, Zechariah 14: 18-19)

(22-7) And if [we know [that he hear us]] whatsoever we ask, we know that we
have the petitions that we desired of him. (KJV, I John 5: 15)

WEFNOFEM S, A 5 v 7R TR L 7ACEEBAEER 03 2 BT EED
FAEDRE L % ) €9 BRIEFEEBUC R o T HDTH LA, EZREICE
D7, LF, HZE> THMLTAHAI ),

3.1. (22-1) DEFIZOWT
FTTWY EIF 2501k, DTICHEET S (22-1) DFEAIZOWTTH b,

(22-1) Who only hath immortality, dwelling in the light which no man can
approach unto; whom no man hath seen, nor can see: [to whom be honour

and power everlasting]. Amen. (KJV, I Timothy 6: 16)

Z OFAIZ, to whom TUE F 4 B4R (whom D IEATH X, T oML
O I3HIICEHNT WD God TH D) O, IREEBEETIZZ VW& -
b s be WHVHLNTWBEITH 5, KIVOHR S, B OHITKE
EBIERBEFHSEHN L% H & Z0 2T 22 L TE 5, ROBAH
) ThHAHY,

(23) a. ..., according to the will of [God and our Father: [to whom be glory for ever
and ever]]. Amen. (KJV, Galatians 1: 5)
b. And the Lord shall deliver me from every evil work, and will preserve me
unto his heavenly kingdom: [to whom be glory for ever and ever]. Amen.
(KJV, II Timothy 4: 18)
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c. ..., through [Jesus Christ; [to whom be glory for ever and ever]]. Amen.
(KJV, Hebrews 13: 21)

CDX)BBBED be DHIEIEIMTHA ) o B, HFXE L TH
LRNTWALDE/RDNL, 2T, @07k, EPOFEFRMREETIE
DI TRBDPEHRTHL ) £ ¥ =%y FTHKRITRRZLOD
9 . Biblos.com ® “Parallel Translation” % i\ % &, KIV 2 &% { OIGh
MREEZ XY 2 Y OF—WEIZIFCH L, TN ENOREFELRBL % KT 5
CENTED, 2O =7 A MIREFERZOT, DUF. /Nawcid, e
MIJH%?% -y ’t,c%o ZEDH, T T KIVERLS 17HON-Y 3

ZEELALINI-FHLTIRRLTALI DTOLEBY TH L, (LD
ﬂ%& o TWAETZA ¥ v 7IRTIRT, 72, MHFEIFLAINT
Wb DL, TOREORVAEEEL [JOPRIZANTRTIEIZT S, L
THT.)

(24)
New International Version (©1984)
who alone is immortal and who lives in unapproachable light, whom no one has

seen or can see. To him be honor and might forever. Amen.

New Living Translation (©2007)
He alone can never die, and he lives in light so brilliant that no human can approach
him. No human eye has ever seen him, nor ever will. All honor and power to him

forever! Amen.

English Standard Version (©2001)
who alone has immortality, who dwells in unapproachable light, whom no one has

ever seen or can see. To him be honor and eternal dominion. Amen.

New American Standard Bible (©1995)
who alone possesses immortality and dwells in unapproachable light, whom no

man has seen or can see. To Him be honor and eternal dominion! Amen.

International Standard Version (©2008)
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He alone has endless life and lives in inaccessible light. No one has ever seen him,

nor can anyone see him. Honor and eternal power belong to him! Amen.

Aramaic Bible in Plain English (©2010)
He who alone is uncorrupted and dwelling in light that a human cannot approach
and which none of the children of men has seen, nor can see, to whom be honor and

authority to the eternity of eternities. Amen.

GOD’S WORD ® Translation (©1995)
He is the only one who cannot die. He lives in light that no one can come near. No
one has seen him, nor can they see him. Honor and power belong to him forever!

Amen.

King James 2000 Bible (©2003)
Who only has immortality, dwelling in the light which no man can approach unto;
whom no man has seen, nor can see: to whom be honor and power everlasting.

Amen.

American King James Version [1999]
Who only has immortality, dwelling in the light which no man can approach to;
whom no man has seen, nor can see: to whom be honor and power everlasting.

Amen.

American Standard Version [1901]
who only hath immortality, dwelling in light unapproachable; whom no man hath

seen, nor can see: fo whom be honor and power eternal. Amen.

Douay-Rheims Bible [1752]
Who only hath immortality, and inhabiteth light inaccessible, whom no man hath

seen, nor can see: to whom be honour and empire everlasting. Amen.

Darby Bible Translation [1890]
who only has immortality, dwelling in unapproachable light; whom no man has

seen, nor is able to see; o whom be honour and eternal might. Amen.
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English Revised Version [1885]
who only hath immortality, dwelling in light unapproachable; whom no man hath

seen, nor can see: fo whom be honour and power eternal. Amen.

Webster’s Bible Translation [1833]
Who only hath immortality, dwelling in the light which no man can approach;
whom no man hath seen, nor can see: to whom be honor and power everlasting.

Amen.

Weymouth New Testament [1903]
who alone possesses immortality, dwelling in unapproachable light, and whom no

man has seen or can see. To Him be eternal honour and power! Amen.

World English Bible [2000]
who alone has immortality, dwelling in unapproachable light; whom no man has

seen, nor can see: to whom be honor and eternal power. Amen.

Young’s Literal Translation [1862]
who only is having immortality, dwelling in light unapproachable, whom no one of

men did see, nor is able to see, to whom is honour and might age-during! Amen.

NS VTHORFN-Va v, ZZICHWLNTW A EERI O %
DLWV —=TH3FLTHADLE, 25 IR T L), 3HIHEICHEHTE %,
FIRLEETIEZ. TREFNDOTV—TIIRTHEIN—T 3 L DOH 5
MhEEDT,

(25) 1. KIV E[H U X912, BIRE o s FUE B %2 F Vv THI B SCOf) & %
EETWLH? 9
2. BRI E 2 T 525, BIRETO R O BF 25 LB 2 -
TWVW5Ho 1
3. KIV CRIRET & 72 o TV 2 583 2N SC (1) & LCoMBE L &
0. BREIALF OB cmmm“ﬁitiﬁwmmrmlﬁu
EHORLFAEBU o T VBB D 1 7
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7B, Wycliffe JRFREEE (1395) 3B & OF Tyndale SREEEE (1526) % X TH
5, WTFNRY ER 1O V—FIBTH I EDND 5o

KIVIZH S & 9 7%, BIfRET o e BB G 25BN 5 X 9 = i,
Pl ELBMRIEFEICIIR LNV ERDNLE, itoT. MEELZ->TW5
REFEHFAEOMBEICE L, BRIEGEL L2 BT 5 L) 2ERE
YGERB A HIRTBREER cH UL, B2 7 V=70 X ) 1c, Hilik
BEZHCDLH, HDHVIE, I NV—TD L), FEoLLE 2 Hv7z
SHEEBICI A WERERADL L IR EDOTIERWVES D B

LIAT, MEREELRET LY 2 — 2 AT ORGEICD, HEREH
MPREEH L o TVWD X)) BPANELNL Z ERMONT VS, B2 X,
Y x— 7 AT OBEFEIZH SN B AGETEORERIZ DOV T, Franz (1939) (XK
D EHITHBRTW S (FFHERHI 2N, pp. 928-29) 6

MERE EZRFASH RN Z LD b, TOMRTIIEE (a).
e (EBIE R OEY) 2 £B13 % (£ 72 rhetorical question (2B VT H—b)
H) & BEZENDPREBLO—ETHD L) % (o) BEPE) TH b,
BHAHAID L) LHEOREDLEIZS 1T\,

ZIRXHETFONTw L4000y 6, ERLFIHETO o) OHEIZH
THPLEOED, HAFHEREILTTITHSC (26) ELTHIHLTHEI 9,

(26) His royal person—/ Whom God preserve better than you would wish!—/
Cannot be quiet scarce a breathing-while (EBE I .. HH. &I DR F7
LRI ECBRETHL LI BELIZMAEZTFTHLRAICL
TBHEREDZ EHHFEAR ) Rich. 3 1.3.58, V. 423, (p. 928) [Rich. 3 =
King Richard I111*"

Heo Ty KIVD (22-1) OFEMICHNLZREEBHEOHEDL, 20X H %
Shakespeare DYEMIZ A O N L EFEXHB LMD D E AL T I LN TE S
TH )0

FRio®EA (22-1), (23) RHIC (26) 3. BRI OHIC, THIESC L LTo
BT E D B VIIRE NP RO SN TVAEHEOLTH B, TDLXHGEHE
KHERIVZZ) LT 5 ZORMNIIHBTE LD TH SH, BULKEFEITBW
TUE — IS, O RAARLOHFIIIFAR 08 X % ¥ 25 X3 2 v 5121,
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ZFN7% ) ORIRAPED S L1220, B Z2RSA1d, SCEMICHESRZWIE
LERAELEFDLIEICDLDLEV) T EBASNTVSE, 22 TiE, Thil
by ZOMOLICOWTOERZRED L Z LIS, 7272, RO2HEDOAKIE
W BICBHTBEI ) ZOVEDIE, MIFHEARIGEICB VT, 2D
BHEINEE L6, — I, HBRELRoOBRECdZ <. RO
BRI SN DTIE WD Do HIZ, 20X ) ZHEoE, Btk
FCHE D &P X TR (27a-b) D X9 2 (T-3E (2004: 49-50, exx. (23a-b))
WCHHENE L) RIEAMOE EITHY T LD TIERWIES I 0

(27) a. Barbara Flittner (Dec. 29, Page 8) seems to be going out of her way to look
for a challenge, so I'll provide it. [...] And, on the other side, representing
purity and peace, is a group [that (surprise!) that the writer herself belongs
to], namely women.

b. More dangerous is the general American attitude, which seems to dominate
Washington, [that we’re the most powerful country in the world, dammit,
and we can do anything we want, no matter what the rest of the world
thinks].

RIS TR B LT B 36 AT surprise! 3 X O dammit 1&, O A — )L
THWLZ LDdH 5 307 R THLT] (eg. © OMEICHLTL DL
Bbhs,

AREIZR - Ty (22-1), 26) IR SN ZFRIUL, HARBRIGELE L COYRFIZIL
CZFANDLNTV2OTH A D57, BRETICHNBIREEIAEIC O W
Tix. FTOFIHEFARS 5705 X 912, Strang (1970: 312) 1B WTHER
SNTWna,

“In independent clauses the subjunctive is used for the unreal—for hypothesis, wish,
advice, command; it has a similar general value in dependent clauses, including
cases of ‘unreality’ involving goal, wish or doubt, but it also occurs in indirect

speech, concession, and sometimes in relative, temporal and other clauses.”

72721, Strang I3 EARB 2 BT TR RWO T, AN ED L) ZpFloZ &
EEoTWDLONENTIE AV, F72. Roberts (1985: 41, fn. 13) 1&. HIEiE
BT LEEFHEL LT, IREESRZ L2 ERMEEH OO L OICBRE &
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DHLILEPTELEV) ZEERRL, (PIHEFFEICHOND) BAEBIO0 &>
& L C. “the properties that a king have” % ZF TV B DWNRBEI L 5,772 1.,
MIERIEFRIC BN TH TOHEDRRDY Lo9 L) IOV TIIBRRT W
733(,\33)0

DEBgE L7 X912, BRE oI BB FE S H W S N 5605
% E1EE - TH, LLOBISL “the properties that a king have” @ X 9 7z [ Hifli 7 |
TEOBREOWAIIE. FREBISC (28 a-c) @ L H 12, EFEHH 2wk
BT 2005, KIVIZEAONL —RNGZHETH L Z L2 LTH &2,

(28) a. Israel hath cast off the thing [that is good]: the enemy shall pursue him.
(KJV, Hosea 8: 3)
b. And why beholdest thou the mote [that is in thy brother’s eye], but
considerest not the beam that is in thine own eye? (KJV, Matthew 7: 3)
c. Give not that [which is holy] unto the dogs, neither cast ye your pearls
before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and
rend you. (KJV, Matthew 7: 6)

3.2. (22-2) DEH) ICD2WVWT
FAZHY FF B 00%, FICESE L7254 (222) 1220w TTh b,

(22-2) '8The flesh also, in which, even in the skin thereof, was a boil, and is
healed, "and [in the place of the boil there be a white rising, or a bright
spot, white, and somewhat reddish], and [it be shewed to the priest]; (KJV,
Leviticus 13: 18-19)

AU DFRFITIE T L OBEIZIE. ~TXL]JOBERNAEE R T L
Aage L CHbh, Bt (22-2) OB NAEIZEH U X 9 il g c 2 -
TWBDOT, HakMIZd . [in the place of ... and somewhat reddish] D53 235
X DS 2R L. — 5. [it be shewed to the priest] D53 25 % O Ji i i
AR T AED ISR TV B LNTE L, Thbb, ZNEN, [ifin the
place of... ] B &£ U [it shall be shewed to ..] D X ) KB L LTHIMNTE 52
Ll ) D be lZifICX )BT SINAMEEHIERLE L TDbe THI
ZOH® be (X EBEF shall D ICEE S N7 FEIEE)E be Th 5 & Kl
T2 EDNTELTHAI,
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LA, BPDON=Ya Y TREDIHITHRENT VS92 §2.1 TH
rL7cA ¥ =%y b A O “Biblos” THRTALE, LTFTOEBYT
HBHI Db, TbHH, King James 2000 Bible & American King James
Version (& KIV & [f] U & 9 12 “there be” B & U “it be shewed/shown” % BEEE L,
Webster’s Bible Translation (& “there shall be” B & UF “it be showed” D X 9 12
FIRLTWa, Y o= 3 Vid, WiiLdh .|~ there be” DFFS- L FEE)
2 HWTHIR L. — T, “it be shewed” D7 1x. FIhE)F 2 v T “must/
shall V* @ X 9 IZHRT 575, 721 (Young’s Literal Translation 255 T\
% &9 12) EFLEE)E] 2 W T “then it harh been seen by the priest” @ X 9 7 %
Rl oTwb, T4abb, MEOET (DWw§hd) 25, KIVERLT X
2o TWwAHN=Yavid, L&D I DDON=T 3 Y OART, ZhLSt
DN—=Tavid, wIhd, 2oFF, BREHL LT RITFARLNS X
) BIFERHADOH THREINT VD Z &A%,

BOzD, NT T4 BB EEOR BN TO RV L) DR LY
2O, LTO3ZHEOEREMRTHhIZ, . A V7 =%y A D
Online Hebrew Interlinear Bible @ U~ & D, “Scripture 4 All” (www.scripturedall.
org) 12X B &, NTITAFEEREFOBHFRNTE LTI TOEBY IR
TWBZ ENGH 5,

(22-2a) and-he-becomes in'placeri—of the'boil nodule white or blotch white

reddish and-he-"appears to the-priest 3

Nk LEL (22-2) DKIV OFFEE HARTH D & there be 124§ 5 #45
b\ it be showed IZHY T B4 H . £ 24, he-becomes I3 & TF he-appears
D &) HEFERF 2 A REFERHATRIN TV D 2 LD0H 5,

Wi, MUy = 7% 4 MIC X 2T T, “A Hebrew-English Bible
According to the Masoretic Text and the JPS 1917 Edition” (© 2005) (http:/www.
mechon-mamre.org/p/pt/pt0.htm) Z REE L 724558, 5% UG O HFEFUILL T 0
I BoTVDB I ENGN D,

(22-2b) and in the place of the boil there is a white rising, or a bright spot, reddish-

white, then it shall be shown to the priest.

I 72bH, there be IZHML T A EHTIZ, AL (22-2a) DA EE L X H 1T, B
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FOEENEIIC X BRI o TW B DY, it be showed (A 243 5 RT3 3: B 8)
i) shall Z 72 KBUZ 7 > T b,

DWTHIR72 J. P. Green (1981) 12 X % Interlinear Bible (2B W Tlx, F 7.
COREFTOEFEFEIZIBEERBLO, 2t d LI, (ARLEFEERHAL L
T%éﬂt)ﬁ%ﬁ%m?&\%ﬂ%nﬂnadkiv(ﬂaa@ioa&o
TWb,

(22-2¢) and is in the place of the boil swelling, a white or bright spot a white
reddish then it shall be shown to the priest.

(22-2d) and a white swelling has replaced the boil, or a bright white spot, very red,
then it shall be looked upon by the priest.

EHIZ, TOBEHOVEORTOE 18 i F M B # & PR TR LD
DERTE, RDEHITHR 5B,

(22-2¢) And when the flesh has in the skin of it a boil, and it has been healed,

INLDOHEREHETEZLLE, KDOLIICEFLDDLILENTES, T
bbb, 19 H O THES “a white swelling has replaced the boil” 1. £ 18 i
TEINTVLEHHIORE 242 THITHY, TOERNFIZI LD f‘:_
the boil 3T & TW 72 2% awhite swelling DIRREICE L L7z (FRiE) J & v
BRCTH Y. i, “And if, in theplace of the boil, there be a white rising, or ...”
DX HIT, BB if Ao 7230 L SIi2Z L FRIRT & 5o

Dibo 3 OER 2 T AT 7 4 GBFEIEEE & O LBOBE, S
MEE %> TWD KIVOEFRELDTHDTAL L, KD LD &*ﬁaﬁﬁ
T2EDELSIENTEL, bbb, N7 T AFEFMIRTIE, there be (24
YF B ESAE LS SN TS DI TR WAL KIVIZBW T, (%
Hean if 12 & 0 R SN EEBEEE W2 RBUI > Twb, 72721,
X, SO KIVOREBRBZOL DL, 72k 2. —DHIO% 18HiL D%
FTOEMEDOLE LTHAZLELTH, TOXOHIZ, T4bEH, OED
DT R AEREREE O, e BB LR OB ER 2 A2 5T
BWEW)TETHL, O b, PREFHFDOYGLES T, 72 2K
EFEREOENNEENTONT L ELTH, ZOEMGEP LY V- %D
DEHRSTVDLEIRHREZTLEN) ZENERDLTHH ),
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BRI, KIV OFOREBRRALE DT 2 I) o T, HHOERTOHE il
ELCHZEA. MEO ZOfFroREL. MEE LT, KL T &
BICHFESNLBEEH IR o TWEDEAINEZSZBRRADLEIAND S,
Z DT\ English RevisedVersion (ERV) 7% & Tld, N7 7 A FEFIMLIZHE - 72,
F7o BUREEEE L LCvah 0 S\, EBEE G % H w72 KB “there is” |2
WD HENT WD OPHFIZHIRRVWE BbN b, 2T, KIV® “it be shewed
to the priest” M be b 72, F X ZOHP. T4bb, HIAEHH L LTO
“be” ELTHwOLHNTWAbDEMRTENE, ETHERELZ LD 2HE
IR SN0 AN v FEAIS. TTIC§ 2118V TR L7, be
BEOERBICRONBERWIEICONWTO OED DFMIC L B L. BT
DL BERONFICR> TV, T2 5, [OE RHULRRAT I 2> D I,
BRTFEICTT 2 EHEBHHE LT be DMHLT Y. BHELHSICBW
Tl EHE - BEEOYAITBWTT 5. be/beest/beth 7% am/art/is D i H
HIHEBPLIBDOR A IO X S ZEBRBHABEIC > TWADT, 2O LRb,
(AR OIS, 3 ANHHEEBIEE G L L TObe DFEHBROLNS ]
LV X BRBRB L DN WA, — TR, SOMEICOWT [H
WHE BT, 19MRIZEY T4 w) L) %idhd OEDICH OGNS
DT, TORED, EBE KIVORIZHIL SN LD E) MITonTE, [HE
Kb S5l RVTHAH)o (YA 7 AETOMEMICE SN Z O
DI OWTIR, 1522 H,)

ZIT aokd, BMBEFEOY 4 7)) 7iREE (1395) B L W
PFEDT 4 FNVEE (1534) OEFERBPED L) 12> TV E0HRTHD
&L FENFEN, TIE (22-20) BL O (22-2g) DX ) RIFERTH B Z L0955 H
5(FFAMNE, ENEN 4 V5 =%y bOF— L= “StudyLightorg.”
(www.studylight.org) 3 & U" “The Bible Corner (http://thebiblecorner.com) (248X,
ENTVELDEMH),.

(22-2f) '®Fleisch and skyn, in which a botche is bred, '"and is heelid, and a step of
wounde apperith whijt, ethir sum deel reed, in the place of the botche, the
man schal be brouyt to the preest;

(22-2g) '8When there is a byele in the skynne of any mans flesh and is heelde
Yand after in the place of the byele there appeare a whyte rysyng ether a

shynynge white somwhat redysh, let him be sene of the preast.
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Tabb, WHEICBWTIE. BT schal (= shall) SV S, F5%H
WZBWTIE, B let Z WA EI LI > TW T, wWiihtd, KIVD
X9 R EEBARBESEHICH SN TWS X)) 2EEREZE L LD
TMREEBAEORTEEEL | OME L 3 IEFTHDHZ LIk b,

LIAT I AREHIZERE LZHH (20100 12Xk 27 4 7)) 7iRE
FL T4 Y NVREEOIEMIEICE 5 &, EHREBE. Tabb, gk
BEOHEICE L, WEICIRIKERBECSKLOENDE LD L THD, Thb
By B, BiSeme s L ERTHAICE. EMCREERESHVONS
ZENDH LY, HHH (2010) 12X B E, T4 7)) TIREEO AL, be & —
WENFANIIZH LA THOONTWEDIZH L, 74 Y FIVFREEICIBW
TiE, REP be BEOBTH Y, —HKEFHIZITS DT THLLDI LT
Hbo 72, HH (2010: 450) 1Z. KDL HIZHHBRT VB, bbb, [H
PFED [ 4 2 7REEE] TlE, BORRICHRT, EHicoEbdk e
OHEIZHEI BV oz Tldhnwhrt Bbh s, ]

COX) RBEND. REE (22-20), (22-2) DEM Z FELE L TAS L,
7eFroF, COBEMICEHL T (WEEREEICETS) 74 vV BEEIR
20 (FEFEICET ) 74 7)) 7IREHFICBWTH, EHEIEL2 v
TWARWRFERBIC 2 > TWAZ eV h 5, L, WheEMEE LTk,
RERPL LT, AR EHBRBAOLEI, KIV EF U L) aHEREBEE
V72 ) RYGERICR > TOTEBR LR AVIETTH L LBGEEINE
THH)0 TDEHICEZTHRDLE, ETHRNRL 72 & 2B
FHERTFONTWDELTOZOHFBREPLRIN—ALIDERHS>TVS]
EOEFHOHIGIE, BIEZUONLZ I Lk v, LA, R
KA L2 HOBE R E DY ART, ROLHIZFLEDILDONINVTDH
590 $Thbb,TKIVOREEIZIZ, (22-2) OFAICES X912, FETEHE)
RIFTV2D L)AL AIREEBEORE G, B, BihemyrRT
) 25, BMOMBBSRZT6NR5E, 72720, KIVICAShA2ZDX ) 7%
HEE, 74 270 7REELZEOLHELHERE E, T DbTr0bl% 512
BWERV

3.3. (22-3) DEAICDOWT
COHITIE, BLTFICHET 254 (22-3) IZ2WTEZTAL I,

(22-3) So Gad came to David, and told him, and said unto him, [si Shall seven
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years of famine come unto thee in thy land?] or [s2 wilt thou flee three
months before thine enemies, while they pursue thee?] or [s3 that there be
three days’ pestilence in thy land?] now advise, and see what answer I shall
return to him that sent me. (KJV, II Samuel 24: 13)

it (22-3) ©FAJIZ, Gad 7% David 12RO & 9 7%= & & 2B LT 2 B
HaFET, Thbb, 525N72300FPL (S1, S2, S3 TEINLHHD
BERAE) O b ENEZRDT0D (Thbb, ENPBEICRIZ %
WETLOH) ) 2 &% Gad A8 David ICFRTWLHHNEE LT, Si
BLO S2021F. ENFN, shall B L O wilt © &£ 912, FA %2 K9 EBEH
AHWOLNRTWEOIZH L. 3BT, e BB be 25 LIH
VI LEEELTVDLEEZDLIENTE L, T4bb, S31d, “dost thou
wish that there be three days’ pestilence in thy land?” & BEMRIIZEMTH 2 Z &
X% 5o M, S HEEE S3 DB EFIIM T, 2N E AT
LONEN) T ETHD, B, S3 OB be DETFEAFN, ThbH,
“three days’ pestilence” |XHiE( 7 O T, [ EFE LT & 2 S EFLEB G & L
TObel & LTOIEOWHEMIZE S TE—IRHR 52 18R 2%, 12750,
S3 @ “there be” I “there shall be” & %\ i& “shall there be” @ X 9 12, JEAT#F
SHCHIRIIZBIN T B shall 72 & OB B %2 #li > TR 5 2 & 25HIFF
SNLMLTHDLLEALTILIITRETHL0D Lte v, F%E, English
Revised Version (ERV) %2 &% { O8—Y 3 ¥ Tld, Tit (22-32) DA &) v
ZHROFGFITH D L9120 ZOMIH o BIEFBE TV,

(22-3a) So Gad came to David, and told him, and said unto him, Shall seven years
of famine come unto thee in thy land? or wilt thou flee three months before
thy foes while they pursue thee? or shall there be three days pestilence in
thy land? now advise thee, and consider what answer I shall return to him

that sent me.

“Biblos.com” @ Parallel Translation & L TZA%5 T 5, KIV LALO 14
D= g yOHFT, KIVERU X HIZ, LT FTIC “or that there be” % J
WT W5 DX, American King James Version & Webster’s Bible Translation 72
FTHB, TD20ONN—=T 3 VIZLThH, M#E L %> TWbD “or that there
be three days’ pestilence in thy land?” O¥EFEFUZ OV TIE, T 2T Thhvbhps
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MEICLTWS X)) 2@BlRzd T ANz LT, COFFHRLRIEFEL LT
THTEL LW HRICE 720N L) pEEbLWVWERbIS,

OO NTIFTAFRERMIH TR ED L) ZRBIIEs T %
MBI, JayP. Green B & "4 ¥ — & v b Onlinelnterlinear (www.
scripturedall.org) |2 & % Interlinear Bible D % B\ CTh % &, REO & AT
DNT T A G % FFRBFR TR L72H D%, T2, (22-3b) B X U (22-3¢)
DEHCTHEH>TVD I LD D b,

(22-3b) Or shall there be three days plague in your land?
(22-3c) and if to-become-of three-of days plague inland-of - you

Thbb, bebe. ANTTAGEFEMLARICHEEBIEIC X A HECOTH
WHENTWT, ZORX %GR AT E) L 7272912, “or that there be ...” @
X9 B KIVICREFRP A TN & i%x~<wt;%#%éo%of\
WREZ ENLDE, FIABERZ L IR bN L WIGEREE LT, 20k
I BBCERHI R VW BEEREEZ 2O THALI L WHITETHL, Ll
LS, MEORFEE LTH, 20X RIREEH OV —#EICFED
LNTW/DTHAINL VI GRHIERD, Pl ed, KEEHED
ST o7z X ) B ERERIIC &ofw&wlﬁuﬁbnéwﬁﬁ\%%
DEBNENTH S 9 D

3.4. (22-4) DEFIZDOWT
WIZHLY BT Bk, UTFICHESET 2534 (22-4) ThH b,

(22-4)  Give glory to the Lord your God, before he cause darkness, and before your
feet stumble upon the dark mountains, and, while ye look for light, he turn
it into the shadow of death, and make it gross darkness. (KJV, Jeremiah 13:
16)

Z DFEAJOH O “he turn it into the shadow of death, and mke it gross darkness.”
ORI TIE, EEWOFOBE turn B X O make PR EEHILEIC LR > TV 5H D
THHN, TORNEZEPRUS00ERDLNIFERLFTH S, IHhD
N=TarT, HMLL)ITREEBREZHCTWE I ) b0 RBENS
TH? )Mo @Dz, “Biblos.com” ZMKE LT, £ IIIHEN>TW5D (KIV
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DAO) BREON—D 5 Y2 THRL L, KIV EF U XIS, OEEBUE
B EZHN T LD DOPERONPIAET B L0505, T H, American
King James Version, American Standard Version, English Standard Version ¢ 3 fi
DN—=T a3 v Thb, TNPUSNOD DI MEOMEHTIZEIEER 2 w25
v HAHVIE EIEE N TW 5,
é HIZ, ETHliR7eN—=T 3 Y OHFIZIEE TR TV 3 WIEGERIEREE,
B 21, New King James Version (NKJV) 3 X ¥ New Amerian Standard Bible
(NASB) Z#_TH D &, FHAEFICIZ, WIhd, EHEBHFHIPH LR
TWVDBZENGNEUTFILBEDO.NASBOEFERZFIHLTBI 9,

(22-4a) Give glory to the LORD your God, Before He brings darkness And before
your feet stumble On the dusky mountains, And while you are hoping for

light He makes it into deep darkness, And furns it into gloom.m

B & 7% o TV B HEFEEBLZ KIVOIHWTW A2 5 72012, &I,
INFTLIEL X 912, Interlinear Bible |2 X B M A T T [ FEOPLFE B FER
ERRTHAELI . 22T PUTD X9 % 2 FFH D Interlinear Bible 2 5% (2
T 5. F9. JayP.Green (1981) |2 X A ZFEFUTKD L ) IR o T 5,

(22-4b) Give to Jehovah your God glory before He brings darkness and before
stumble your feet on the mountains of darkness; and while you wait for

light, He puts it into death-shade, (and) sets up deep gloom.

¥ 52, “Online Hebrew Interlinear Bible” (www.scripture4all.org) (2 X % &
FUTEHT ORFERETUIL T O L) > T,

(22-4¢) give-you(P)! to* Yahweh Elohim-of'you(p) glory in-ere he-is-cbringing-
darkness and-in-ere they-are-sstriking feet-of*you® on mountains-of
gloaming and-you®-"expect to-light and-he-places-her to-shadow-
of-death he-is-setting and-to-set-of to-murkiness

(B &xads @ osmiz Z2h2h, ROLEMEOWTH 5o (p):

plural; c: cause; s : self (reflexive); m: make)

i

Tabb, WIFNOBFERIZBW TS, NI, EIEEHE 2 vz
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FHEHRo TR I DG b, 28T HE, KIVOE T, HEFHERELT
JOEE) R % VB X EBHDS, N7 T A GEEBREFIC Y70 5nw
75,

RO, Wycliffe JRIC & 2 EREE (1395) ZFRTHD &, B4 EHT
DFERSMZ, “... and he schal sette it in to the schadewe of deeth, and in to derknesse.”
Lo TWT, BB schal (= shall) Z FHWTW2 2 L% H %,

D blo%gnrs, 22ThE7 KIVICHONLERERIOFRICH DL
B (EE-oTh, KIVOEFEMRIEELRL ZE LG, KoM E
—ANOEDBHITEIT TS L) 4, FBEOFIRTOLEORA L IIHEE O
B7pl, WRNZERTOLEDOZ LIZRLE 2 hniIhEd, 20k
D BELFE)ICEEN TV LR T OMCEEBAEDORRA &ML V) DA o
oW EDORERE I T WO RMHE S5 2155 b,

3.5. (22-5) DEAFIZOWVT
Wiz, 5FHDOEA (22-5) DREESIZOWTTH %o

(22-5) And the Lord said unto Satan, The Lord rebuke thee, O Satan; even the
Lord that hath chosen Jerusalem rebuke thee: is not this a brand plucked
out of the fire? (KJV, Zechariah 3: 2)

C OEAPIZHN L BT rebuke X EFLLEBF TR VOIIIENTH 25, Th
Tk, REERAERHFATH 20 0n) & BUBELROAENHL P TRV
V) HT ZDLH)CHETLDIEEREER LI I BbNs, elLtdb,
BREFEOYER D, T0X) REFBRIAVFHINL DL, XL LTD
BERZFOLETHA I LOLEDS, TOFFALE 5L “The Lord
rebuke thee” DFEHGH & F D LD FFENI VT INDG [F— AW D The Lord 72 DT,
COY4. The Lord 1Z. EHLDTAARLHNEOHFHL 2L TWhH I LIC
Y, FOX)BBINEZT AN VWEEDLELEZZVWTHS ),

FIT.ZOL) RMEOMIORII AL 72012, 9. KIV DAL/ N —
VavOREFERPED L H I > TV DL %R THL 9, “Biblos.com” O
o 15 OFIFRIR (7272 L, KIV 3B\ T %) |2 Common English Bible (CEB)
EMA AR 16 OBEEREZRKLTADL L, UTOL I, 42D 7V —
TV TAI LN TELI DN GD b,
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(29) 1. JEIEE)E “rebuke” Z HVTWAHH D : 12
2. EFEEE “doth push against” # FIWTWA H D 1
3. EiE% “the LORD” TlZ7% £ “I, the LORD” & L C (i % FFETICH
HDET)WVWLHD: 2
4. HFEEBE % F VT “The LORD rebukes you” & L TWA b D : 1

Thbb, |1OFMEON—=Ya VEHAWZ 0P —FL L, ToHAE
12/16.2°F D 75% 2 b ET 5o ZORRIFE THETRDY RIF72(22-2)-(224)
DOYEEIFERZY, KIVARLTABIRTIEZVWEW) TEEZRLTNT,
ZTOEKRT, REBREWE b b,

WIZ, AT FAFERIMIIIBITE2RAVBED L )T >T0DHDOh %IRRT
A & 9. “Online Hebrew Interlinear Bible” (www.scripturedall.org) {2 X % N7
I A GRS X B WFEEFEIRTIE, ATOL )R TwB I ENG05
(MEOEFTZA 7 v Z7HKTRT ),

(22-5a) and-he-is-saying Yahweh to the-adversary he-shall-rebuke Yahweh
in-you the-adversary and-he-shall-rebuke Yahweh in-you the-

one-choosing in*Jarusalem ?:not this wooden-poker being-‘rescued

from-fire (A} & 525 ? © 1% causative # £ bHF)

T b B, “rebuke” 1E FHLANT T A FED “(and) he-shall-rebuke” [ZHIY§ 5 J
FEERBTHLZ LD N D, TNERDL L, KIV T “shall” % &9 LTk
RIS LS R0 72D A G D e V) BEMPAET 52 LIl b,

& ZAH Jay P. Green (1981) @ Interlinear Bible 33 & UF “The Hebrew Bible
in English According to the JPS 1917 Edition” D JEFEN Tl EUMEIZ. Fh
Zh. TRL (22-5b) B IO (22-5¢) D X )12, BB rebuke DE FEIRL T
WHEWIFEIIEONDL I EIh D,

(22-5b) Jehovah rebuke you, Satan! And, Jehovah who has chosen Jerusalem
rebuke you!
(22-5¢) The LORD rebuke thee, O Satan, yea, the LORD that hath chosen

Jerusalem rebuke thee;

ZOZEPSHMENEZ LiZ, AT T A FERMRICBWT S, FEBEE
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ZOLONRHLENTWE EWVWG ZETIERL, ZOWAED rebuke IZH1Y
T A O D, FEFETHE DT & “shall rebuke” IZHM4 T 5 FiEFRBIZ R -
TWbDTHAHINEN) T EThb, 7272, HEFEOYEG, BFE rebuke
EZOFEFHMTHWS Z EAMHEE % 51213, %ﬂ*ﬁﬂ?\@*ﬁ:ﬁ‘ S>TW
&Cj’ﬂfﬁ?%&b‘&\/"\)ﬁﬁ_?fﬁ%%‘k b BlZIE. 2 DA D rebuke
VWX E L TOBE® EE7z rebuke DD, FNE D, L REF
T%?ff WZIE L < BB S NAGELEIEEF] & LT rebuke 2 DA & V9 K
) RMETH B,
Rt E LTHEZONAEMIILTOZOTH A9,

(30) 1. shall Z%fi> T, the Lord shall rebuke thee & fi#f 9 %,
2. “L the Lord, rebuke thee” &R XN 5 X 9 RIGAE. 72 & 2 FMMIC
WBEARREFEICR > TV T, Fh e 2EEE— ARV &7 5,

CDH L, 2OMBRIIZE VIR H L EBbNS, ¥R L, KIVOMO
ZAJIZIE, “T the Lord” @ & H 12, “T” ZHIRIGICINA 72 & 9 R EB 2 Hw
TWAEFIAEH LD HThH b, 728 21F, TROEA (22-5d) D L H 1,

(22-5d) “Thou shalt also suck the milk of the Gentiles, and shalt suck the breast
of kings: and thou shalt know that I the LORD am thy Saviour and thy
Redeemer, the mighty One of Jacob.” (Isaiah 60: 16)

Thbb, ZOIEH,H, (22-5) 2R 5NS “the Lord” 13, (22-5d) IZH 51
% “I'the LORD” £ 13RI N A HEKHL LTHOLNTWALDTIER W)
EHEMEIND Z LI D, 6o T RINLHmIE, (22-5) OEAIZA LN
% “the Lord rebuke thee” (. shall % fifi > T, “the Lord shall rebuke thee” ® X 9
BEMOEKH L LTHMENLZLIZLATHA .

B, RICIRL: ZoomEowIht L 5i2LTd. Eig (22-5)
DEAPZHV SN T2 Bl rebuke IIEEBETR TIE LW LICHRED
T, MEOTEAIE. BB LRBEWRTO [ EBRAADORITERIEL | O 42
BAND Z LR BhH Lewn?,

LI, MRS LHLL LT, RO EEZMHITFIMATBE 2w, T4b
5 B LWEEREE O I, (22-5) @ “the Lord said” D5 % “the angel
of the Lord said” ® & 9 12, ZOHIFNE LTz [ EOME A3 (H 5 12
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7225 T) 5ozl EIZL TV AHHRRAESL T2 L) 10 ho7z v ) Hg
TdH %, Bl ZiX. Good News Bible (1976), Revised English Bible (1989), New
English Translation (2005) 7 &3¢ 9 TH b, MM, BHEZ IO X ) ik
TFBIETT L, FOMHVASE 9 &) 7 “The Lord rebuke thee” ® XL 9 72 L
. LS LTHARZBE AR > TRIMB I LN TEL LWL ETH
59 72720 BOEBHIT, KIVAREEFU L) I EEIEIC X 587
X OB EZDFE FHC TV L 01E, RIZBITF2=Z208 LB o+
C. Revised English Bible (REB) ®ATH % (T 7%+ 5. REB It “The LORD
silence you, Satan!” ® X HIZFRL T 5), oD, EBIGET may % Hwv
7=HT 3L “May the Lord condemn you, Satan!” Z¥RH L T\ 5%,

COX)BRBOMTITE 5 TD, (22-5) IR SND KIV O Z 5 IR
. FENICHEETE ST LIIE R BN 72720, MR T T 4 GhEEE & 5
NTAHALE, HEDOE) 713, #EVIZEIZ20TERL, EOok) 7 TH
5 Z EPHONITHARNS DT, ZOREKRT, ZOMBIEITIZ. A0
BRBEIFRDZ L5, T THRIALZZH LW =208 FUREFICES
N2 ZOFHLVRAAITIE, ED L) REMFTIVDHLDNITONTEH, 45K
LIZME L RTNE RS2 THA I,

PR, (22-5) I2BI L. SilFMIC R 06 0 RBURRIZ O W T O
THAHH, TOFMIOWTIE, MFE LD L VITEERRE, HIORTTS
WHETHEELI DT, ZOZLIZOVWTALEZTMNITEBE Vv, Bz
IE\ “Biblos” IZH#H & N T W5 “Commentary” Ot 7 ¥ a v & W THhL L&,
Zechariah 3 I2D W T OfFELO V& D, “Calvin’s Commentary” {2 X% &, [ 2D
EH 2 MAASHSOATHE 3 ARTIERE V) DiF, BETEIBL %
WZETHY, o T, MBOEIIZ, T TIEHMMHEZADLFTVHIIE -
TW T, “Rebuke thee let Jehovah [= the Lord], that is, I myself will rebuke thee” b
WHRFELW] W) X LRBEOFRMOWERIZE V) LR b, T2,
CHICE L, EEDEL DT IO FRIZ T, “Rebuke thee, Satan,
will Jehovah, Yea, rebuke thee will Jehovah, Who has chosen Jerusalem” @ X 9
WEWRZTH I 2w @Hb 5N 5, E 512, “Bames’ Notes on the
Bible” O H DI, [the Father & the Son (33£1Z Lord TH ). Z OHHiIT
(&, —J5® Lord 25 i1/ Lord ® Z & IZfltl T\ 5% 2 &12% %, “The Lord
rebuke thee” & Satan [ZIFUNAT T\ 5% /D the Lord IX. H4% H & T Satan %
WETHIETERWVE WS Z & Tid7 <.\ “the Plurality of Persons in the
One Godhead” OBIE 2> 5. Mii)5 @ the Lord % Satan #WET 5% H1F, T4



38

Hbh, HAHSPRELTWEZLIZAb] L) L) RilBEOFHYZ 5 2
TWwhbo

R L—HFETHEHICHR 5 ZOEBERBOR L DFIRIT, <
PLPLERTHAIEV) XIS, MFELEOVHLVAL A ERBIL T
HNZAA L) EF B0, DO & F 5 FHFINE L EN B R 72
FIHICAD AL Z EIZRHDT, BRakDo6, ShUbiEmzEos 2L
T&R\

3.6. (22-6) DEAFIZTDOWNT
COTHRY EIF 5B, FICHEL (22-6) TH 5,

(22-6) '®And if the family of Egypt go not up, and come not, that have no rain;
there shall be the plague, wherewith the Lord will smite the heathen that
come not up to keep the feast of tabernacles. 19This shall be the punishment
of Egypt, and the punishment of all nations that come not up to keep the
feast of tabernacles. (KJV, Zechariah 14: 18-19)

Z OFEAIZHN D “that have no rain” (&, (And) if IZENEEH % 20 5
FHOBEZLTVDLDTHS ) ho (L b, “the family of Egypt” % JEAT
LT HBREITH A 9 D) 7272 that % they & [ U X 95 IS AN &
LTHWONEZENDHDEWV) L) Zitidld OED IZR L2520 T,
COWEDthatid, HBEEB Y, BELATWEZTLRA5HE LThwT
WHILIlhb, €I F 5L, Bl have IEREFETHZ 2 L ICRBDT,
CITH E A REEBIEBF D, Zh e b, ThUAOBEE LToOH
VI MEPET LI LR 5,

b L. have PMREFEBIERFEZ L T 5 &, BUSEMIWMzEN TR W
DTEZVRE W) HBEIZEOHD LD T, ThUNDBEREEZ THALZ
LT %, HTIRG AL Z BEHIL, “that have no rain” 2% “they shall
have no rain” D & ) LEHRTHWOLNTWA ETAMMTH S, 727L. 2
CCHFTARMEPIETLI LI RA, ThbH, KIVTIE, &9LT
“that shall have no rain” ® X 9 12, shall F 723 Z OB BB % i - 72 &
I BIFEIRE G- 2 otz v ) MEERIET L2 LIk b,

ZZT, INEFTERMUL) TFE 2 HA T, WMEBRIRORIIZHE ST
W ZEERD, T KIVUADON=Ya Y TIRE) o TODLD0% il
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N5 72912, “Biblos.dos” 12 & % Parallel Translation Z i\ TH L H. §2.1T
ToZzDbFEULHIT, GHH,. FICEP>TVELEEHFTN—-Ya v23x
T (72720, KIVIZBR) = LTI L TA LD GE4fEpTE2 4 ¥ v 71k
TRTZ LT 50)

(31)
New International Version (©1984)

If the Egyptian people do not go up and take part, they will have no rain. The
LORD will bring on them the plague he inflicts on the nations that do not go up to

celebrate the Feast of Tabernacles.

New Living Translation (©2007)
If the people of Egypt refuse to attend the festival, the LORD will punish them with

the same plague that he sends on the other nations who refuse to go.

English Standard Version (©2001)

And if the family of Egypt does not go up and present themselves, then on them
there shall be no rain; there shall be the plague with which the LORD afflicts the
nations that do not go up to keep the Feast of Booths.

New American Standard Bible (©1995)

If the family of Egypt does not go up or enter, then no rain will fall on them; it will
be the plague with which the LORD smites the nations who do not go up to celebrate
the Feast of Booths.

GOD’S WORD ® Translation (©1995)
If the people of Egypt won’t go or enter Jerusalem, then [rain won’t fall] on them.
The plague the LORD uses to strike the nations will affect those who won’ t come to

celebrate the Festival of Booths.

King James 2000 Bible (©2003)
And if the family of Egypt goes not up, and comes not, they will have no rain; there
shall be the plague, with which the LORD will smite the nations that come not up to

keep the feast of tabernacles.
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American King James Version [1999]
And if the family of Egypt go not up, and come not, that have no rain; there shall
be the plague, with which the LORD will smite the heathen that come not up to keep

the feast of tabernacles.

American Standard Version [1901]
And if the family of Egypt go not up, and come not, neither shall it be upon them;
there shall be the plague wherewith Jehovah will smite the nations that go not up to

keep the feast of tabernacles.

Douay-Rheims Bible [1752]
And if the family of Egypt go not up nor come: neither shall it be upon them, but
there shall be destruction wherewith the Lord will strike all nations that will not go

up to keep the feast of tabernacles.

Darby Bible Translation [1890]
And if the family of Egypt go not up, and come not, neither shall it be upon them;
there shall be the plague, wherewith Jehovah will smite the nations that go not up to

celebrate the feast of tabernacles.

English Revised Version [1885]
And if the family of Egypt go not up, and come not, neither shall it be upon them;
there shall be the plague, wherewith the LORD will smite the nations that go not up

to keep the feast of tabernacles.

Webster’s Bible Translation [1833]

And if the family of Egypt shall not go up, and shall not come, that have no rain;
there shall be the plague, with which the LORD will smite the heathen that come not
up to keep the feast of tabernacles.

World English Bible [2000]

If the family of Egypt doesn’t go up, and doesn’t come, neither will it rain on them.
This will be the plague with which Yahweh will strike the nations that don’t go up to
keep the feast of tents.
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Young’s Literal Translation [1862]

And if the family of Egypt go not up, nor come in, Then not on them is the plague
With which Jehovah doth plague the nations That go not up to celebrate the feast of
booths.

BZHL, KIVOROE FTREHNPDH L L) HEH 720 TH A
v MEOEATOYRE 0T FHEE L 72JED. “that have no rain” @ & 9 %
IZLTWAb DI, American King James Version & Webster’s Bible Translation
ORI TH D,

F 72 FMAT T A FEROBFERTIE b 726 Sz o5, “and-not
on them she-shall-become” (“Online Hebrew Interlinear Bible” (www.scriture4all.
org)) X “then-not on them will be (rain)” (Green (1981)) & %2> CTWAH DT, Z
NERTHG02 I B3N nwortEbs L) LEik
FHPUPRIN TR WO T, EFHERTIE, Hikoa 77 A b b LI,
rain X the plague (F 721, “neither shall ir be upon them” ® X 9 (2, 47 it )
EWiol L) R EZEZBUENDS I LIl b, RITHITFZ 14 RE
AU (KIVDHED D) O T, KIVERRL D, raind 2 &I2—Efilt <
WRWS DY 6 DHEAET B DIFHIREV & B b D,

B, BI2 6D ELTHIHLAEEDD LD, GOD’S WORD® Translation
(©1995) DFRIZIE, AFEIK [ 1% Hv T\ [rain won’t fall] ® & 5 12FKi L T
LIRGWBHBH ZEIZHKILTHAHo ThUE, ETHERZEIIT ATTA
AR A E UL, rain ICEHEMN - SEEHPH LA TV RO E, 2
DIFEIZ L ZHIIUC BN THI - 72bDTH DL L) TLERLTVDEY,

S B

3 (22-7) DEAIZOWVT

7.
Iz, (22-7) OFRZRY LIFB Z L1275,

(22-7)  And if [we know [that he hear us]] whatsoever we ask, we know that we
have the petitions that we desired of him. (KJV, I John 5: 15)

COBEAO I HOBORFERBIL, &) ATH, BIF know AV EHER % 72
¥ 5 EEZRITIE L9 LTS EBAETEEI hear 25 FE 2 O 22539
FLAHHTELRVWIIRBITH S X HIZBbNE, ZHTIE, BF know 23
WEFEHZETT LI ENWUSHTH S LD RBIH, KIVOMLOFE (H5H



)

Wi, WHERIEEDZOMO L) OFICHMT I EBTELTHA D D%
72k 21X, TEEA (22-7a), 22-Tb) DX D L DX, EHTHA ) Do

(22-7a) For, said Hushai, thou knowest thy father and his men, [that they be mighty
men, and they be chafed in their minds, as a bear robbed of her whelps
in the field]: and thy father is a man of war, and will not lodge with the
people. (KJV, IT Samuel 17: 8)

(22-7b) And the king arose in the night, and said unto his servants, I will now shew
you what the Syrians have done to us. They know [that we be hungry];
therefore are they gone out of the camp to hide themselves in the field,
saying, When they come out of the city, we shall catch them alive, and get
into the city. (KJV, II Kings 7: 12)

DX Yt Bhal know ORFSCAS [HEEFE A + bel 22 SR ST
HZOT, SNFTHHRMLA XIS, EHEREFH & LT be DT RENE % 34
WT&EF, o T, B know M EM ORI EFZLE R ) DT L 2RT
VAR DY PR R | Rl = A= 3 A Al 7238

FELLSHIRTHARSL &L KIVOHT know fili LAV EEHIZ 72 o TV AL,
2D (22-7) DEHOIKRTH 5, TOEERT, ZOFEMIHELRHITH S LM
BT ZENTE S,

BB TTIC § 1.31TBWTIY EiF7254) (9b) (T2 (22-7¢) & L CH$E)
DX BBIR, HUBDOVEDIKZONLDE Ltk w,

(22-7¢) Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee, thou and Jeremiah; and
let no man know [where ye be]. (KJV, Jeremiah: 36: 19)

L2 L7%20, ZoO6lE. know O LASHIERER L2 > T 5HITH 5
CEWCHEHEELRINE RS2, TTIC, § 1L3KXBWTHMHLLZEBY,
MBS (B 2\ i3, MM BB Z0 b 0) 25, KEEH O
BUNEZDOVEDIIRBEEZDLZELTELDT, it (22-7¢) DHID,
CITOhbNbNARD TS L) YT — 5 OfFEfiroildsnsg iz
Tho Ld, INFTMENER LA &ETH L5 (22-7¢) DEIZ [
A EfE 22 2 BB HFE L LT be| OMREMRH 5. TOHE
HRTH, (22-70) L LB L ZERA LW EICRDLTHA ),
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B0, BEOFEAIZ DWW T, Biblos.com @ Parallel Translations 1 & %
ZOMDOIEFERTIRIED Lo TV EPERRTAL L, KO LHIC
o TWAIEDNnhcd (HHELE, HBEOMRE > TV EEEOET % A
)y 7RIZLTHAB),

(32)
New International Version (©1984)
And if we know that he hears us—whatever we ask—we know that we have what

we asked of him.

New Living Translation (©2007)
And since we know he hears us when we make our requests, we also know that he

will give us what we ask for.

English Standard Version (©2001)
And if we know that he hears us in whatever we ask, we know that we have the

requests that we have asked of him.

New American Standard Bible (©1995)
And if we know that He hears us in whatever we ask, we know that we have the

requests which we have asked from Him.

International Standard Version (©2008)
And if we know that he listens to our requests, we can be sure that we have what

we ask him for.

Aramaic Bible in Plain English (©2010)
And if we are convinced that he hears us concerning whatever we ask from him,

we trust that even now we receive the things that we desire which we ask from him.

GOD’S WORD ® Translation (©1995)
We know that he listens to our requests. So we know that we already have what we

ask him for.



44

King James 2000 Bible (©2003)
And if we know that he hears us, whatsoever we ask, we know that we have the

requests that we desired of him.

American King James Version [1999]
And if we know that he hear us, whatever we ask, we know that we have the

petitions that we desired of him.

American Standard Version [1901]
and if we know that he heareth us whatsoever we ask, we know that we have the

petitions which we have asked of him.

Douay-Rheims Bible [1752]
And we know that he heareth us whatsoever we ask: we know that we have the

petitions which we request of him.

Darby Bible Translation [1890]
And if we know that he hears us, whatsoever we ask, we know that we have the

petitions which we have asked of him.

English Revised Version [1885]
and if we know that he heareth us whatsoever we ask, we know that we have the

petitions which we have asked of him.

Webster’s Bible Translation [1833]
And if we know that he heareth us, whatever we ask, we know that we have the

petitions that we desired from him.

Weymouth New Testament [1903]
And since we know that He listens to us, then whatever we ask, we know that we

have the things which we have asked from Him.

World English Bible [2000]

And if we know that he listens to us, whatever we ask, we know that we have the
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petitions which we have asked of him.

Young’s Literal Translation [1862]
and if we have known that He doth hear us, whatever we may ask, we have known

that we have the requests that we have requested from Him.

INERTHHNPS LHIZ, KIVERU &) ITREEIEIED hear 7 BHE L
TW5b DX, American King James Version DA T&H 5, 7 3. Aramaic Bible
in Plain English {&. B know D513 are convinced & \» 9 FIZ v Twn»
DT, HWEBEOMGIZHRLRWH, TOMOTXTON—T 3 T, M#E
OB OEEIE, WEEBAETI % HHEREOESIH LTS Z
EHRFICEIRINTD %o KIVD L) REFOR T, 274 ) IEzH 5 L
WHTETHA ) D
. MEO M (22-7) O FIHE < 420 B, (22-7d) 127R-F & 9 12,
B3 know 2% that Fifli L2 HEZ D ELE H W BAYN RSN LA 22
TiE, know DTN OB X, BOEEBEE TR R Bl d, HE
TR L), BEREHFHICR>TwbEn) T2 bEET L L. @5 know
A (HMC) IREEHORTERZE LTH < &) BRI D 2 A
Towe b ahd Ltz

(22-7d) And we know [that the Son of God is come, and hath given us an
understanding], that we may know him that is true, and we are in him that
is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.
(KJV, 1John 5: 20)

Wiz, BHOMEICE LT, KIVOFHBEEDITIZ R >TWAEFY ¥
T OBERRKE LB TR WRE ) PEFRND DI, I T,
Interlinear Bible ’i’]ﬁb\“(&i 9o that he hear us \ZHI4§ B850 % FY ¥ Tk
JF LR D P FE B FRFR TR T & | “that He hears” (Green (1981)) % “that HE-IS-
HEARING” (www. scripturedall.org) (Wb, 471 v Z7RIIFES) O LH
W2y HREEEE HWARBIC R > TwE 2 ENnh b, Thbb, MED
fEETiE, b dE&F) UTRHEBICBWTEEIF E Zo Tz D%,
ZOF FHFFERCZITHNZL V) L) RRFRITELNWT LIk 5,

ETHT, ANTTAGEREMRBLOF) ¥ 7REEMOEEICB W THELED
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BElE LTHWOLNTWAEFERAL., WEEEFAOITE 2 THRGEREE
OHIZIY AND ZEDREL 2 5720121F, ZITILE LTORGEZD L D
OHFIZED &) BMEEOI (T b b AR EEIAERE 2 w72 RKIER)
EHET AL IO L LEMAHMANHEIN T ARTNE R 2WEEZ D
N5, HtoT, MEOEAOYE. KIV B 4 (LLET*Y) 03B B W T,
i know T Db DI, REFEDBWEFK L %D ) 2ERKMiD o> TWizD
PHLINBZVEHHSINEZEICREOTHLHY, ETHRRZZEBY), &%
LBl & 7 2 BEAHNKIVOFIZHWEZESNEDIE, STTHEICLTWSE
W20 2723 O T ZD L) ITHENT LICIE. 72050 HEE LN D,

ZhTlE, WEERERE 2 &RWIC /R E. B 5 know 23K i i
ERITEDILARTEI LT =7 %2 KIVUSNOLE A S35 2
LIETERVWTDHA )6 PlzIE, ZoZTIlFl&EAvIcHENS
Shakespeare DEIE &9 725 ) he BKD 5 Z £ 121%, Shakespeare D1E
ERHRIZLTHRTHRD L, FRehls (33a-c) ICHR S K912, L4 =>
FAET D ENTh b

(33) a. Inever knew [woman love man so]. (Shakespeare, Othello, IV. 1)
b. T never knew [man hold vile stuff so dear]. (Shakespeare, Love’s Labour’s
Lost, IV. iii)
c. I never knew [a woman so dote upon a man]: surely I think you have

charms, la; yes, in truth. (Shakespeare, Merry Wives of Windsor, 1. ii)

Z?® X912, KIVE X U Shakespeare 312, Bl know DRSO HIZ, B
SMREEIAE L HENZBFANH SN TWS L) Rfilid, Mo Th7R
WEREZ, FETEIRNWI LR, o T KIVOHICH SN S LR
(22-7) OB OHAE D (WO TH MBI L oax v My s b, &
OERBIAZ D &2, B know 2 UE LR ERZ OO E DL LTID kS
CELHHEZONDLIETIED S,

72720, ST FIIBEER, FRIC. SORBEERITE O S A LA
FiaEZ T AT, — A, BIE] know AME LI QT BRI S0
EEZDELRESA. R (2 DICRONE L) BRIV TIE, £k
A BFMDBTRETH A I EV) TEZERZTHALZV UTIZHRAT LD
. EEOEZ DL UEHEOERE] 0BG & LT R 59 EDRAED b
TH5bo
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TP, EFOE) [REFEDER I OBHKZ L VIDIZ, RDE ) LHED
L THD, ThbLbH [REERLZOBLIIBVT, EHF IR
—#E LCTHDAFT N R OB %, 72L& ZEKRO ETIRBUE (b5
ERK) D LERLTWDL L) BYETH, HEBTET L) ZBLETH
%] (T3 (2001: 404)) o ELEDEFEOHL D SN BAABIE LTIE, K
DXL DEEZIUT L (op. cit., pp. 404-405)

(34) a. If Japanese students were supposed to study English [so that they developed
competence in English], then such study should begin much earlier than it
does.

b. If we measured adult sentences with a ruler, we would find in most cases [that
the length before the verb was short and the length after the verb was long].
c. On the basis of this set of data, a grammar [that included a rule such as (59)]

would seem a reasonable choice.

Tbb, ERHIKICBWT, [1TRLEGEEHHNOA ¥ v 7RO #)5
PBEBIZ > T0DBEDIE, BRO EToOBERHZ K X723 0Tld%
v IRE LB B were X would ISR S NIHRTHHLEZ B LT
&%,

COLI)BRBRE, JEVEKRTO[HHO—HR OV EDICHZ 5 LN
TEX50b LNV, IREFHEHFOIMRICE L THICHEREV DX, 20
&, MEOREHO S SICTIEDATNMEEHIICH FATHL 2,
BTEDLENH T ETHD (FRhI (TE (2001: 406) & h) ),

(35) a. I wish snow was dry, [so that you didn’t get all cold and wet [when you
played in it]].

b. If they had had a more profound comprehension of language, they would
have understood [that linguistic phenomena were complex events [which
could be scrutinized from two equally valid points of view, [neither of
which was adequate by itself]]].

;@;o&w‘cm(ﬂzﬁ%@ﬁ%&# KIVIZBIF 3 EERHOTIC o
EEENIK LD, ROL D LEAICHELIZETH 5,
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(36) a. Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment,
that, if [any man knew [where he were]], he should shew it, that they might
take him. (KJV, John 11: 57)
b. And I wrote this same unto you, lest, [[when I came], 1 should have sorrow
from them of whom I ought to rejoice; having confidence in you all, that my
joy is the joy of you all]. (KJV, II Corinthians 2: 3)

Thbb, INLOEMITBW T, where he were 3 £ U when I came D H?
WHWHENR T BLEEHGHIE, wihd, REEELZOMEEZEL TS
DTHDHH, ZOWEOREEMEZ, s b, —> LofiofEz b
¥ % any man knew ... 3 X U 1 should have ... DR IR E 8 % 0 H 2551k
ENTAER, EANENTDDOTH S LHWMTE %,

Dl &) Ziimae BRI, MEOTEN (22-7) KR TEZTHAL ).
fE B, 222 (227) 2R 2 LITT %o

(22-7) And if [we know [that he hear us]], whatsoever we ask, we know that we
have the petitions that we desired of him. (KJV, I John 5: 15)

FTTIEI L2 B0, if i (OFBE) 2MOSEBAAEIC R L D13, KIV (2
ORI PEE—B) ICB VW TEEIC RSN BFEETHHDT, 22 Th,
M EA IS Y AREEBAAEHF E LTO know BN TWE D EE 2
5L LI, MEERLOE, ETHB LSRRG o6 L
LCY R E M E B X OMIREE B L% ToSAE DN, IREEBHE
OHECH . WEFEIFEOHR S HMICRON 00 E) L) T LT
Hbo KIVOHFIZHWENTWSEFERBOH T, ZORGEED 720 D441
BRI LTEZ DI ENTEDDI, FEHEVPTRLZMY I2BVTIE, §TI
WAz X 512, ERBISC (22-7) OATH B2,

HERTREYE & LTt INEEBAEO R ER L L CoERH if 2% »
DI —RBIRCIZ, that Hi DO OAEEBIALE) G hear Z BT 52 L HEZ
LNABRVI ETRRWA, 509, BITERIZO LD TITHROAFT NI
ZOWLAES (0BE) 2 EBENTEXLLEZ5N5DT, 22TH, B
Sl hear DFAW BEFE L L ClE, [ O & 2 L | i know (272 F OB B 5
EARBRTIECRDY, L Lads, T T L 72 X 912, B)F know 13,
Bo L, REEBIEORTEZRIC LS RWEEZAONE, fEoT, KREN
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PR L UCL (MG EEEO NI XD 9.0 if 205 know 1252 H 724K
B GRAE) OND, 512, ZOTFTOBE hear (2D O, FOFEE, KE
EBIEB)F hear HSAW SN B LB SN B LI2H 59,

2L, IREEBIEOBAIZIE, T TICETRY EiF7- X ) g gk
RIEFREE T O L IR R Y, ZFOIRZIEE AnEEbh
HDT, FEBIIE, BIHROBLPEH TV WwWE BLNEGEDND R DK
ROENBZ TR D, BT KRICETFTBHA (37a-b) IZBWT, L. K
EHEEBOBENRONL ETH 51X 45 ) v 7ko@EE, KEks
FEELTOF. T74bb, do,execute, seek DX ) L% & o THNLTH VW
CLIEHRDBZDOTH AN, ERIZEZ. 2H)E% > TRV T, ZOHEE.
E/RONDE TRV EEZ SN B,

(37) a. Doth our law judge any man, before [it hear him, and know [what he
doeth]]? (KJV, John 7: 51)
b. Run ye to and fro through the streets of Jerusalem, and see now, and know,
and seek in the broad places thereof, if ye can find a man, if [there be any
[that executeth judgment], [that seeketh the truth]]; and I will pardon it.
(KJV, Jeremiah 5: 1)

ZD LI REFEHROBGIZOWTIE. TS0V EDLH S
DT, SHE LI AED TR & 2w,

4., £&O

YLk, KIVICHN S FFERB oW T, AR EBUHE O RO SIS O 255
LBV, HDHvIE, MEZELEEbNS 7To0FME Y LIF, &5
) O ERATHL. TOHITIE, (22-1)-(22-7) DFEAD H B, Z D,
¥¥12, Revised Version (RV), American Standard Version (ASV) 72 & ® KJV &
FIRETEIZBWT, &5, ETHEMLZL ) 2RISho 7L Bbh b 55
FIBLEDSER ENIAER, BIEPMA OGNS X)o7 LHERTE 5 &
I BDDVED L SVFET DIV TE R THI,

UEnELI2E Y, MEIFES & SNBEAIZOVWT, KIVIZBITAZIR
5OBEAOIERBDMEE 2 5013, BRIEFOEOBEN S 2 Th
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L BHEOIEFEEZERICLTELELLTD, AL LT, XEMICEI R
AHRGIEBEEBIC R o TR0 TIE RV e v 2 EDVNEDERT L2 E
B TH o720 KIVURRISIER SNz EEEoRIzE, 2 Ld, Bt
(b LIE, MAYE) 4 X)) ZBIVT A A OEMEFER FERGE &
LTh ot Anong &) zybfiRe Hig L TER S o & ) 2 8E
OFIZIE, RICHERM LX) 2HEEZ L EZE LT, TR EhoHEICHE -
Ty BEBYEEMZ 2L 2l LWBIRS S <AEET 5.

ZOEI) BH L OERREEO PRI, L, AT R/
(22-1)-(22-7) OFEAYOFOREMICH L TE 213, K BB e 2 i
WRWH I TOBURIEFENZ g L7258, WINoME S D B L2
o TWwWb Db\, HlZIiE, GNB (1976), REB (1989), CEVUS (1995),
CEVUK (1996), NET (2005), CEB (2011) % &»% 9 Td % (it GNB LT
DEFEDIERZLFIILLTD L B 1) TH A : GNB = Good News Bible; REB =
Revised English Bible; CEVUS = Contemporary English Version (US) ; CEVUK
= Contemporary English Version (UK) ; NET = New English Translation; CEB =
Common English Bible) o 7272, %9 9 H11ZdH > T, New Living Translation
(NLT, 2007) 3 X U New International Version (NIV, 1978, 2011) 7z &%, 72
ORER DD B, B4 (22-4) DA (FIHDOYE) . d 5V, By (22-5) D&
(BB OYE) [T 2H51E, KIVORENZZ0F FHEBITIEICR-> T
WLONEHEN S,

—J ENEEFEMIT, KIV &) wBEsiREETH L, N THEML
KIVOFOME NS, $XTZOFENBTRFEE20L V) L ZHIWVIHRT
LRV EDRSH D, B2, Wycliffe JREEE (1395) Tl M (22-1),
(22-5) 23 253% 49 5 DIZxk L. Bishops® Bible (1568/72)*” & Geneva Bible
(1599) Ti&. 212, (22-2), (22-6) ZBR KD OFAHFEL T D L) BAT
»H5bo 7B, Tyndale H (1526, 1534) OYE1E, FHEFIMA T, HY
IZoWTIL, [ — Lt 73 (Pentateuch) | & [ T 735 (Jonah) ] DRFERZF L
275> T 5 (of. % (1985: 5)P L W) HEELH H DT, HEDOHG LT
2D BEOTOOFENDH B, (22-1), (22-2), (22-7) DEA DA TH 5,
Co0H B, FRHEFED (22-1) & (22-7) OFEAZZT A, /i TR L 728
HEGATWDZ ED5Hh 5",

WIS, KIV OWETRZ W Ly King James D Z BEO LR O—HIZ LT
WA L)%, wbwa, KIVAROBRMES Z LIy BF, 2%
HIES & OHBUEENICIERTA L 9o 2512, 7DDFAY O ME R KR
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EEINTVBEEERDNLLDNRENE TR S TWAEPE WD) FIZENE YT
T BENzER - TR EAOF S Z (Fl 213, (22-1) ZHIZ (1) DX ) ITAHR
L72TET) (O)NICERLTASL E, ZZ0nizwn, DTOMRRAIEHONS
LD (RENE. [YEDTN 2 IRT) o

(38)
RSV —  NRSV
7 (5) (5)
KJV — ERV —ASV
(1-7) (1,4) 45\
NASB
(5)

NKIJV KJ21 AK]J KJ 2000
(1,5 (124567 (1-7)  (1,2,5)

KIV UM DAL 5 ICOWT, DFIORTIERAHRISMZ, HE k. Th?
NOMFIRDOZEWAFED 5 VIZIMMFEZ R TORT E, LT XH IR D
(BRZBMFIE. TV 77Xy METZ L [EHWDbO26H LV o~] o
NEIZZ2 5> TWhb,)

ERV = English Revised Version (1881-94) ; ASV = American Standard Version
(1901) ; RSV = Revised Standard Version (1952/71) ; NASB = New American
Standard Bible (1971) ; NKJV = New King James Version (1982) ; NRSV = New
Revised Standard Version (1989); KJ21 = 21st Century King James Version (1994);
AKJ = American King James Version (1999) ; KJ 2000 = King James 2000 Bible
(2002)

30 (38) DK A KHABIZkD TH B &, ERV ZRLTRTHON—V g
YN GB) DRFEVREENT LI LD b, Thbb, Ahitbins
DIN—=T 3 ZIZBWTIL, (5) (= (22-5)) OFEAYICE T ML, TER, 4
HHVWFTHIE LI, EEAMESE LTZUHRSNRTI o0 T,
KIVIZHZ2DOLF U L) RREERHAPZOF FFEWANTETVL0N0
b LNARV, 2B, KIVRHEOIT LWHFN—=TY 3 v o9 B, Kzl 72T,
TOOMBEEOFD (22-3) B ETERIIE TS 72BICE > T 5B 2 D%
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Mhbo TNLZFDIET T, Wikipedia D7 = 7H 4 kT KI21 122\ T DR
% W% &, “.., itis a simple word for word update from the King James English. [...]
The grammar has not been changed to avoid altering the doctrine.” ® X 9 7 N%
2o TnD I ETHRPVTHA ). FLLHIZ, KI20002DWTOD
Wikipedia Df#FIC L 5 &, Z OFIFREEE DY “a minor update of the King James
Version” TH B ERH>TWVWADT, RiFH., ZOZ LS Lid (38) DT
H B EHIT, HEE L TRIRR A BT OEAY. KI2000 FETIEZRWIZLTY,
(1,2, DEH MEDVZDIIBRoTVH I L LEFLTVEDTIERW
rEBbs,

KIVOFOEN N HZ, BMUTH 20 X IMREHBIT 20w v ) v,
TREEINLERETH L L) D, —H TR AwllBWTIRY i &
9 72 BUURO STEBLO 70 H e S B X 9 2 BEO B 382 A7 1E
THENH) I LIZOWTIE, INEEANIZITIED, LELAEEEZMZ 5L
W) ZEDFFEINLIDTIERVES ) D

=3

Y ZoMERO—ERE 201247 1 28 HICBA N R SEESULII R 70 ¥ 2 7 b [ 3
FR O R I BEIIIIZE ] OBFE X2 BT 2FHOT T EF72b D TH b, ZO/hiw%
FLODLIIHD. ZOFTHRY P 72GEDFILIZDOWVT, Mary Althaus, Scott Reynolds i
REDWie/iniza 2 ¥ PARERII o720 MERIZEHT L EIF72w, 27220, Zo/hao
WEICOWT, LIP#YPHLELTH, ZORERTRTEF VLY PHIRELOTD
HIZLEEFEITTHR,

Lo (1)- (3) OBISE T3 (2000: 153, exx. (17)-(19)) £ Do

2 ZOX) BHMERELTOIEHFHOGLY L LT, E5I2 Haris (1991) ZIMZ 5 2 LA
T& %, LN Harris (1991: 139-40) £ ) DFIHTH %o
“The invisible existence of a higher metalinguistic operator is indicated by the rare English That he
go! (common in French: Qu’il parte!). Here we can reconstruct I ask (or request) that he go, with the
subjunctive of go under ask; in effect, for modern English, this consists in zeroing the will which has
high likelihood in the last argument of such operators as request, beg, demand, command, desire.”
bbb, SOERBAEBFIIC X o TRASNBMELA, 2O X HIZ, WERTHEE S L)
B HoTnDI LD BIREHETRINTH LD 77 Y A TIEEBISHV S5 RHL
Thbo Lo T FLXOE )N INOOHELL ., FSEMROFHEICE D, b
HEMBEICHET2bDEEZDLIENTELL V) ERTH Do GEFHEDOYA, HbEa that
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(CHIYT % poeet(te)) IZE D EPN DD L) %A, €OFFEMELTHENL I LD
TR - FRFHICBV TR SN &) 2 &% Visser (1966: 806) 1361 % 21T CHWI L T
Ww5,)

[{ L &9 BIBOWLA, 7T » AFEUSHNZ S, 4 &) TRk M A Yk %L OFHETH
WHNTWS &) Z &% Giorgi and Pianesi (1997: 194-95) IZLLTF O X 9 B BIL A2 2T %055
FHHEL TS,

(i) a. (Che) Dio ci aiuti! (Italian)
(That) God us-help(SUB) !

b. (Que) Dieu nous aide! (French)
(That) God us-help(SUB)!
c. Gott hilfe uns! (German)
God help(SUB) us!
d. God help(SUBJ) us! (English)
(i) a. (Che) Mario parta! (Italian)

Lit.: (that) Mario leave(SUBJ)!

Let Mario leave!

=

Gehe Paul weg! (German)
Lit.: go(SUBJ) Paul away!
Let Paul go!
EMIPEBEOTE & 2 THOEEH2S, S0 X H1, EfiE LTSN 2L 0H 201, [H
Ji ] 7 EHER D FEFEAT A (speech act) (EFF I, [FE3EM @7 ] (illocutionary force) ) 25 - Hi 12785
SNBEXDARTHSH I L% D (cf. Giorgi and Pianesi (1997: 194)) o FATEFA B & ORFT19 5
FIZOWTHE L IE, KIFEGE - h IS SOHER: DIt ahs=fr ] (WF9ett, 1982) @ [performative (3%
A7) ] (THAERIBEE) O E S,
BB IOLD HTEECBT BMEE] OE L LT BRSNS b Gk 20K
v B  HEPOEIRE KT MR RN EB OB EICS . BTG 2 LTINS 2
ENVHIETE L THA ). FRL Gid), (iv) B,
(iii) be damned; be it A or B; be it admitted; be it as it may; be it so/ so be it (= let it be s0) ; come spring
(= if spring comes) ; come what may; truth be told
(iv) On your own head be it! (= Let it be on your own head) (# O FAT:72%2)
(¥ —==7 ZPAEEI] 4th ed., 5. v. “head”)
(LFEHISC (v) 13, KIV O Leviticus 22: 11; Joshua 2: 19; I Samuel 1: 16; Matthew 27: 25 72 £ O
AT 515 “his blood (shall) be on our head” 7 EDIEFERBUIHK T LD DTH S, T
(1937: 189f.), Crystal (2010: 81f.), /NIF (2011: 23f.) B, )
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ACH, BB AEBETICT S KIV A=Y a Y 1769 4ETH 5o ZDhiE, Oxford K%
DNT T A FEHREHEZIZ Dr. Benjamin Blayney (1728-1801) 25#i % L 72 Oxford B & 11X
% b D (cf. % (1985: 21), Campbell (2010: 4)) T, 1611 4EF Y Y F IV E A2 & 400 T

272 BBIEDHES TS (cf. Miller (2011: 139)) EDZ L TH Do TO/PMTBHYT BRLD
1769 ERUCIED b DTH B0 BD72D. 1611454 ) P F VO KIV E LKL TH L 25,
C O/ THIBER 2 IS 5 2 L1202 7O DA (cf. §3,(22-1)-(22-7)) THW LR TSR
SELEBUEBFNZ BT 2 85122 Tid, ERRW SRR S22 R o e w2 L HWERT X
720 HEo Ty § 3L, NERCIRIET 2 TKIV ORPEAICBI LT, 1611 KIVICD 20 F
FUTEFLEZEZTINWT LIRS,

MPLERIEE I S M B E R R E L COBFOF 2, KIVZZFIZHRo TiRo Th D
L MROZ L RHS, ZOXHITHONEICH S S 252V, 2 LT, BURERE
DHEEREONRIIL T, 7= OFPAZFHIRS 2 TIHRWEDTAL & LTFIORT X
I BB OBKITEDL Z LD D

accept, adjure, add, advise, advocate, agree, allow, approve, argue, arrange, ascertain, ask, authorize,
assert, assume, appeal, assume, beg, beseech, bid, care, cause, caution, challenge, choose, claim,
command, concede, consent, consider, constraint, contract, contrive, counsel, count on, crave, cry out,
decide, declare, decree, deduce, demand, desire, destine, determine, dictate, direct, disapprove, doubt,
emphasize, enact, encourage, enjoin, ensure, entail, enter, entreat, envisage, exhort, expect, favor, fix,
forbid, gesture, grant, guarantee, had better, had rather, hint, hope, implore, impose, imply, indicate, insist,
instruct, insure, intend, intimate, involve, lay down, look to it, maintain, make it clear, make sure, manage,
mandate, matter, motion, move, necessitate, need, occasion, offer, opine, opt, ordain, order, organize,
permit, petition, plan, plead, pledge, postulate, pray, preclude, predestine, prefer, premise, prescribe,
presuppose, pronounce, propose, provide, recommend, request, require, resolve, rule, sanction, say,
scheme, second, see (to it), specify, see fit, settle, specify, state, stipulate, submit, suffer, suffice, suggest,
support, take care, understand, urge, vote, want, warn, warrant, will, wish, would rather, write, etc.
PEEHORNERE LTHOOR T AERABICEED L) b O0H o) L)%
BE2D, KIVERRTHRS &, OHLERIEFEO MO TR #1213, Shakespeare D i D
BZEWCERWESNDH, KIVOPIZIR, Zofcf, RULS50W L) Rl H Ao 2 fE
FETHIEIZEANDL BlZIE RDODXIBRBDPZEH Tdh b, care (not), demand/fear/hope/
request/urge/be resolved/suggest/think/want/wish, etc.

ZDH B, B think DYHEZEE R THAD L, KK (1976: 85) AT TV B FRUHISL (ia-b) X
A - TR (1984: 40) OGS 2 TREHISC (i) = £2%, FEAUPIE LTEZLNLTHS ),

(i) a. Ithink [he be tansform’ d into a beast]; for I can nowhere find him like a man. (As You Like It, 1.

vii. 1)
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b. I think [this Talbot be a fiend of hell]. (1 King Henry VI, 11. i. 46)
(i) 1think [my wife be honest] and think she is not; (Othello, I1L. iii. 384)
(RFEBISC Gi) D% 5121, ¥ 512, “1 think that thou art just, and think thou art not.” % i 5%t <
DTHHH. 0K AEFEBF & MEEBFHO o0 R % 2 BRI E KD 28Tl
VB ETHIT (EARFLOICEBEFAFEFIINT 2) BBOLAFLREH SR TVL L
Visser (1966: 850) 133 % > F LTV 5,)

B think PPCEFEM 2 HEZ 5 20 X9 ZFECOWT, KK (1976) 1, [ 2RIt o
PEEED “be” TH A DALY, ¥ x4 7 AETRAUZIE, B “be” LIS, RFER
PEEEE KL 5N TwARWw] (p. 84) LBRT W2, (LEEOFIHEITICB VT, KIFEH B
D “be” EARRIZ] EBRTVDEDIE, KO L) HHMIZL S, $abE, £, “be” DEHE
PIETEABEREEZI L L) BB, Vx4 7 AETICHHEBIIOROND 2L 2 BIZ 3T
LGOI L, 7272 L [HBOBE IR ICH T, £ 3B TH L] (p. 84) T L &R
LT E510, Y27 AETIBVTD [T, HEO “be” 1&. 1 think % & Tl &
LRERENCADIND 2 E D%\ ] (p. 84) L R72HI1C, ERRO X ) 2w tE ]
DFIIHHEL DTH %)

Schelter (1982; 7l « = A (1990: 47-48)) (2 KD X ) B ON L. T2DH, [H)
WA TR be (.) & AU be 3P L T % 729, 1 think this Talbot be a fiend of
hell (...) @ X9 72 CEECIRIEHLEE & FURBEOIERE 2 XI5 A 2% \vo | (72 B, Schelter 13 % 72, 1
hope it be not s0” (The Merry Wives of Windsor, L. i. 104) ® X 9 % BHNZDWTH, [ Z D be IZFUHH
Eb Lhawnl, H2WIEUEREEE CE 2 L T2 EHREOREND Lits v,
(p. 58) LR TV2,) T/ TRafIL (iiia-b) 125 X 512, Jespersen, MEG, Part VII, 18.72 7%
ZFT WA, Bi think 1239 5 B150121&, “[indicative?]” &\ ) Jespersen HHIZ X 53 X ¥ k
P EINTVEDHBIRENE b,

(iii) a. More U 180 1 thynk he be [indicative?] some of the Ambassadors fooles

b. Sh GentII. 3.5 I thinke Crab my dog, be [indicative?] the sowrest natured dogge that lieus
(M 2 7R3 W55 More U 3 & U Sh Gent 13, Z 121, Thomas More, Utopia 3 & U Shakespeare,
The Two Gentlemen of Verona % 259 )

LRI % & E il R OTERIC B VTt 815 say 25 412 “to order or command”
HHRTHWOND L&, WEEHZEZ20EB L ah 57289 TH 2D (cf. Franz (1939, 7if
BEIZ 23R, p. 910), YT (1950: 88), Chiba (1987: 172, note 36))o 7272 L. KIVIZEBW T, Bl
say 2SI S AE LI & XL TV 5 EWIETE S & ) BBl A RIS 2 0XWEEZR X 5128
%o WIHF I DTE LD, (ivab) DX HIZ, BEFIHZRDTHHFITHC TR
KTh, HEIUIOBICR o T2 LRSI (o T, ZOREOEIBIRIE, HiECR 6
HLELTOLDOLRMEN) 25D, DDV, (vab) D X 912, FBIENE should X shall
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PHWENTWSE S DIEA D T, (via) 1T 57 4 7)) 7IREHE (1395 4EhiL, “StudyLight.org”
(http://www.studylight.org) ) 12 % £ 9 BEIE Y750V E 9 TH B, ((vib) I 2 X9 12,
KIV BT, Bl say Tld 7 < command 28V 5T b, 2B, Wycliffe BEX T KIVO &
SOIZBNTSH, FIEEIGE be O Lk EHEIELTIC R o> TR A A BRARO K2 S,
DBED be (F BTN 22T 2 HRBEHALHF & LTO bel TIF%R L, REEBIE &
LTDbe ThH5DLMMENS,)
(iv) a. And Jesus answered and said unto it, [No man ear fruit of thee hereafter for eve]. And his
disciples heard it. (KJV, Mark 11: 14)
b. But Peter said unto him, [Thy money perish with thee, because thou hast thought that the gift of
God may be purchased with money]. (KJV, Acts 8: 20)
(v) a. And finding disciples, we tarried there seven days: who said to Paul through the Spirit, [that he
should not go up to Jerusalem]. (KJV, Acts 212: 4)
b. All things that the Father hath are mine: therefore said I, [that he shall take of mine, and shall
shew it unto you]. (KJV, John 16: 15)
(vi) a. And the tempter cam nyy, and seide to hym, If thou art Goddis sone, seie [that thes stoones be
maad looues]. (The Wycliffe Bible (1395), Matthew 4: 3)
b. And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command [that these
stones be made bread]. (KJV, Matthew 4: 3)

BURIEFRIC BV CIE, say 2MRE BT 2 W92 & ) ZHERE— R TE2v2d Lkw
AENTHV TR Vi) DX ) BTF—2 2T L3 S LTHEETH 2 DI TR,
(vii)a. The saturation constraint then amounts to saying [that no feature value be left undetermined].

(Berwick (1985:65))
b. The Beatles are pursued by a mysterious Eastern religious sect because of the ring Ringo Star
wears. The law of the religion says [that the one who wears the ring be offered as a sacrifice].
(Chiba (1987: 27))
B, FEEUSMO S IR TA AT Y Nk AL VEl FA Yz EIZB v T,
RO say WA B EE OISO ISR, EIEBE L MCEEBFOVWThE WL L
NTELEV) ZEDBRHONT VS, BIZIE, AL VBV TIE, B querer ‘to want',
mandar ‘to order’, sentir ‘to regret’ 7 & X H AR E B E & FOR T A DIZH L. creer ‘to believe’,
es verdad ‘it is true’, estar seguro de ‘to be sure of’ 72 EOFEFEIHH X, HEXOWE. WICEIE
BE % BR T % —J7. B decir ‘to say’ % EOBEhEIIE, FRLBISL (viiia-b) (Bybee, Perkins, and
Pagliuca (1994: 213)) 1252 X 912, @ ikBhal & WBEBE oW 7 O k2 7325, Zh?
NORBETHKROENEHET D,

(viii)a. Dice que vienen ahora.



SOEREEEI L B O BPUE — FE T ZERIRR O Jik 57

say:3.s that come:IND:3.p now
‘He says they are coming now.’
b.Dice que vengan ahora.
say:3.s that come:SUBJ:3.p now
‘He says for them to come now.’
(R L & 9 222 Tid, Manzini and Wexler (1987: 417), Giorgi and Pianesi (1997: 195-99) 1., )
By behold AMUE LI 2 AT 5 DI, AL E LTHWAL SICRONE &) Thb, HlZ
RIS () o¥ieid. WETEEE beheld 2V 5TV 2 DT, that fi#li L0t O B3
EHFEEEC 2 5 T2,
(i) And it came to pass, that, when Abram was come into Egypt, the Egyptians beheld the woman [that
she was very fair]. (KJV, Genesis 12: 14)

ML &, PISC (4-4) 12D & 512, BIF] beware IOV THHTIEE D, TOTERD,
WAL DFFOFEGHDT] (speech act) & R EEIIRANN EHR A — B T 2 BIRIGIFE & 7%
FHICHRL TV EEZ LI ENTELZ D L,

B beseech A% that Hifli L& & A BIZDOVTIE, TOEAYZED, $RERL 72 be OB IZTTH
AT L ZT 5 be I o TV AHOT, [BMEFY 22T 5 WFBEIAEHF £ LT be
O Z I TE 20D BRNEDPLHEL T, WEEBREOMETH S ) LEbh 5,
ZOBHE D that 13, iR (complementizer, COMP) & LT that &\ 9 X O, HIYHET %
< sothat DEEBRD that DWREMED H 575 S 2T —Ib, FIEOBREMS D LT D,
4] (4-24) THIBEIZ %2 > TV b that Bifli X OB trespass 13, Z D EFED they DT, KD
LS BACGEEBAEE T 2 L WiE TEZWvas, Tk () 1IR3 5 O#FEE (World English
Bible) I2351F % {5k not DAED S HHEMTE 2 L 9IS, S DHHE D trespass 1T HBAETE
ELTHOULRTWS EHZ 5N 5, ((424) IZBWT not BIF DI Tld 4  BrICEANT
W2 ZORROIGEIZE T UEEIMIIZE VTS not ik ZDfEZ O TW DT,
not DL A 5 73 TIRIPGEEM A &) »POHEIXTE LW LR D EL IR, §225 M)
(i) Whenever any controversy shall come to you from your brothers who dwell in their cities, between
blood and blood, between law and commandment, statutes and ordinances, you shall warn them, [that
they not be guilty towards Yahweh, and so wrath come on you and on your brothers]. Do this, and
you shall not be guilty.
BF write 13, BURIEGREIZB W TH ML % M0 > T AU, TR (Chiba (1987: 28))
WA X )T, REEMZRTTE 5,
(i) Ball is arrested for the murder of a rich widow. The widow wrote in her will [that Ball be given part
of her property].
VES THHH L 72831 say . 2 THY LUF7z write O X 912, Wl gk 2R TE A
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WEEDLNTWS L) i HoSA T, #H (1976) OF ) [ EHROLA ] % 2 1d Kajita
(1977) OILE%ET % [ B SCEEBE (a dynamic model of syntax) ] OHIZ L S5 K 9 2RI - 72
A A A= ZADZEY BOEEHI OB WREE 25 & 95 % (AN BsUdHICES T2k
BoobrEZHNb, #EL 1, Chiba(1987;1991) & 2,

. Z oY EOE M OB ERITH 2 00, WHEICHEET 208U WX H 1] 2 225
25 <\ cannot be 22K T “cannot be allowable/possible/permitted” D ERDE A ARITEK 2, &
DGR, WEEHORTERZOMBAY ZLTWVLDTHA ) LEN S D,

+ 7% A2, Darby Bible Translation ® 335 Tk, I D ERSAS, “.. it must not be [that a prophet
perish out of Jerusalem]” @ & 9 12, Bl LI B must % F W72 GG R B R > Tn b,

2 BEoRELEL LIS, BREFCBT 2 CEEHZRTEEZL LTOREAOLEEGEY A+
Ty 7T LThBE, UTOXHI %2,
adamant, advantageous, advisable, anxious, appropriate, awkward, befitting, best, careful, compatible,
compulsory, conceivable, concerned, constitutive, critical, crucial, customary, desirable, desirous,
determined, eager, emphatic, enough, essential, excellent, expedient, fair, fitting, fortunate, fundamental,
good, ideal, impatient, imperative, implausible, impolite, important, impossible, inadvisable,
inappropriate, inconvenient, indispensable, inevitable, insistent, interested, keen, logical, mandatory,
natural, necessary, needful, normal, obligatory, opportune, optional, outrageous, paramount, politic,
possible, preferable, proper, reasonable, relevant, right, satisfactory, sufficient, unnatural, unnecessary,
urgent, usual, vital, willing, wise, worried, etc.

13 JE4%E enough DMGEEM OB ERIC N D L) 2L b, BREEIIBWT, 3512, B
755 sufficient R B suffice [ZDM U &) RUEEDPH L V) FELEZE2AGbED L, E
EHIEEMT R L LTo, Zh SOt HE 2§ 4 BRI ILEEANER T LA T B TH A
o BEDIDIT, D 3D OFEFIHH AE L 2 5 2 BEHRO B2 TR (lac) &
LTHEFTEI ),

(i) a. Itis not enough [that the thief pay his debt to society]—it is not to society that he owes the debt,
but to the man whom he has robbed. (E. A. Nida, Custom and Cultures, Asahi Press edition, p.
53)
b. ...; it is sufficient [that it be hoped for or imagined]. (N. Chomsky, Aspects of the Theory of
Syntax, pp. 204-205, fn. 26 (Cambridge, Mass,: The MIT Press, 1965))
c. ..., and it suffices [that X not mark a movement or deletion site]. (Language 59 (1983), p. 120)

14 JEEE good (B L U2 DZEALIED better, best) 75, ARELEI ORI ERKIT % 2 D13, BUER
BV TLEBICRONLBETH S, WD D Z L12Id. B good B34 Z 156 L T (a)
good thing D & ) ZA4FMMPBRENT=L ETH, TORIMEER £ HET 5 L2 THEL %4
bo FHE, TIRT () 0FEMIZ, FEICZOL) BHMEZFoUBEERE Z-oTwDH I E
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D% o

(i) Be not carried about with divers and strange doctrines. For it is a good [thing [that the heart be
established with grace; not with meats, which have not profited them that have been occupied
therein]]. (KJV, Hebrews 13: 9)

O XD mE, 4 thing SHMTREREH 2R T LEFREZVOT, 20X %X
HUHEE B EMRA A= AL L LTE, dEd L, good 252 HNT Wz, EERWT R
L L COREREEAS, il EERE LTo thing 1282 W Lk Szi5 58 (a) good thing
AT, BRISH S that liOHICHN B BCERBEBF 2B 5 2 TS X912 h5, &
W KD LREDTTEETH S ). TOWED £ 10 TR L2 XD 2 [FRkoLEd ] 0Bl
EBHATNDEEZERDLIENRTELDD Lz BIRFEFICAONLFE L XD BRI
WU, Chiba (1987: 22ff.) & S,

TEEF72) A M3 BRERRIC B 2 EREMRTER L L TR EE )V AT v 7
L72bDTH b,

advantage, advice, alternative, analysis, appeal, arrangement, assertion, assumption, basis, call, challenge,
check, choice, claim, command, compromise, concern, concession, conclusion, condition, consideration,
constraint, contention, control, convention, criterion, decision, declaration, decree, demand, desideratum,
desire, determination, dictum, edict, expectation, hallmark, hope, hypothesis, idea, implicature, in
such a way, (of) importance, innovation, insistence, instruction, intention, (in) interest, law, maxim,
(in) nature, necessity, need, objective, offer, opinion, order, plan, plea, point, position, possibility,
prayer, precondition, preference, prerequisite, principle, property, proposal, proviso, recommendation,
regulation, (of) relevance, request, requirement, restriction, rule, ruling, sacrilege, solution, specification,
standard, stipulation, strategy, such that, suggestion, (high) time, tenet, trend, tradition, understanding,
view, wish, word, etc.

FADOEDEH B P ELFORTIR. TOHEDO X I, ML 2 HBORi IR 5
BREDHH L &2, (KIV (1769 4EM) ICRA SN TV 2) ZNZNOHOFZERLIzbDTH
%o LT Co

Yonekura (1985) 12 & %27 4 7 ) 7 IREFOHFIZ L 5 &, (14 HRAE WML S 1) 20
T4 7)) TIRBEFOHFIZB VT, Hfta after 3 & U when/whanne (238N 2 HEEHI O Y56
ZOWREFEDTIZ 5 T D 7 7 VEEREE (the Vulgate) TIILELEIZ R o TV D IZH 2
O, WEETE 2 EREHFHZ AR > TS DI L THD (cf. pp. 289ff.) o

%8By (7) DU A MBS TR WERG T BURSERE (O3GR) CREEZRETT 22 &
DTELEI HIDOEEONIMTE S, BIZIE, TRBIS ()12 X912, such that D
GHRZEITH B,

(i) Tt is crucial however that some of the relevant features will be set to the target value while others
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will require further or different input such that [alternative representations be excluded and the
appropriate one is selected on economy grounds]. (Ianthi-Maria Tsimpli, The Prefunctional Stage
of First Language Acquisition: A Crosslinguistic Study, p.227, New York and London: Garland
Publishing, Inc., 1996)

7o, BURIEREIC BTk, FRehise Giab) @ & 912, Hafied in order that 235 5E 5 & 72
W58 Rbl%, Medsb, ARSI Ed T b,

(ii) a. Notice, also that the rules must be realized in some form in order [that the game be playable].
(Chiba (1987: 45, ex. (92f))
b. [...] as all being illustrative of the single point that the for-NP must be a semantic argument of
the tough predicate, in order [that the appropriated selectional restrictions be enforced]. (R. D.
Levine and T. E. Hukari, The Unity of Unbounded Dependency Constructions, p. 339 (Stanford,
CA: CSLI Publications, 2006) )

& ®72®. K[E Brigham Young K% Mark Davies I & » TER & N7z F— % a—,3 2
(“corpus.byu.edu”) {2 & D\ 1920 442> 5 2000 4FAL F TITFAT S N7z Time DA 5 3% 461 %
BOWHLT, HEREZFLDTAD L, UTOXIICRDIEDP5D 5. (GFHROBTRLIEK
FOLREEFIE, ZNZN, inorder that & W72 XD B LU, that DUF AL % -
TVARUDOHERDT.)
1920s  1930s  1940s  1950s  1960s ~ 1970s  1980s  1990s  2000s
3/127 0/48 3/29 2/32 1/17 177 1/4 173 12

=75 KIV(BEU Y= A 7 2E7 O i, REEHOMIV Lo v, L
9 &0 in order that # W72 BFERBZ DL DNV E DL W LD 5 H 5. ThUd. OED,
2nd ed. (on CD-ROM, Version 4.0) s. v. in order that DFIHFIAS, 1711 4@ Addison, Spec. No. 62
PHDBDITHSTND I ERDLBHEWTE 2 L H 12, KIVIEZYEELRTX, EFFodizz o
TRA DL LT olzlzdThr ) LiEbh b,

DVTHAD, IO L EMET2HHE LT, FEHOPREF WA ENHLOT, 22
IR L TB & 72w &b b, Stein (1994: 403) 2L RIETH IS B DB OTED
& B MRS A I, TR AIERE 2 B & OE LB O FF o Bl R AN MSLEBE O R4
ERBY, BUFERELRD I EVIBEDZ L ZBNTWDEGVH L, MEELDDIE, ©
@ & %12, [if thou come, in order that he write a paper ® X ) ZFICH A L H 12/ LT, 2D in
order that DBl % (EZTHhDOLHNHOBIE LTTIE %) BFTnwbH I L THb, in order that
DEBAIIERIETEORHIC T TS HN TV epD X5 D 5 Z0Fifl e, 1T
FHEPF LD LLBFETLLH)IBbNL, HHA. OED DZEFT T HMHBIZ DN
Ty ZEBHITIE, TN K ) SMEPRNIC, BURAPT TSN T W) HEDNDH 5
SN SN D ZEHBHBHDOT, AEOT L NELRSEVE W) ZLRAML TS
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DL ) THLHA, KL T, WIHHEARIETEDRAR (1500-1700) 1282 72RO HIZ, in order
that DIEFHERBEH W72 b OVHEET 200 L9 4 IEMiREZHEMY 72n o Twa,
Hebta it TIHE 2 &M OBE, KIVOL4 L BHMEHFICBV T, ZEALORE, )
EEHIZ R o TVEEFo T 50, BE ORI EN S, L (1982: 44-45) 13,
45 & (Matthew, Mark, Luke, John) @ if #0128 VT, EHEBHFAFH VSN TW L0,
Matthew 5: 23-24 & John 9: 31 D DD FEAIETTH % LM L T2, KIVART, Bk
B & 7 Mi 760 (7272 L. shall, should % EEBIENF OHE13BR ) & L THEHE ORIV
B RS &, LRSI OMIZ, Job 31: 5, 7, Proverbs 6: 1, Proverbs 24: 12, Ecclesiastes 5: 8,
Daniel 5: 16, Galatians 2: 17, Philemon 1: 18, Hebrews 9: 13-14 2 E5%% % o

it OPICHER LB V2 XE 2, Zhe b, WEEBFHEHVLIRE0ERD ST
A & HHHEE LT 18, 19 AR O SCERED, TN EME OB Z FRE L T2 )
% Visser (1966 : 790ff.) 25/ LTV 525, ZD X9 %IHED 1L, Dr. Lathan, History of the
English Language (1849, p. 646) DMEMB L TWAKRD L) b ONH 5. Thbb, [#Hika if O
%12 “as is the case” & “as may or may not be the case” P ) H &H 5 DORJAIFATIUIAK LD
BODDPEONDHPITE D, BEE 5> T2 KUHIO b DR (doubt) DOFEEE A HIWE L T\
BHEBEICT 2 P IEEBFICT 20200025 L) LI B bOWDH D, Visser i3 72,
KIV ORIRFEDZ O L) HHAERBHZ FoTuRvEv) ZETHP SR TRE I EIT)
il CV225, 20X HEIOVEDE LT, CERD VLY Dean Alford 2%, Z O LHH The
Queen’s English (1864) OHC, [KIV OFIFRAEZICIE, WSS, EHIETR R MREED ) %
HEHTHW S E VI RIARSNS | (p.193) E VI BREHELTVWE I EIMAEINTNT
(Visse (1966: 792) ) KZBBRE N,

Hedseq if B X O if so be AT b | Hdbiil so AT if, provided, even if DFEIRTHW LS & &2,
PSE B AN L Z EDH SN TV (cf. Jespersen, MEG, Part V, § 21.5 (8) ; K% (1951: 184-85) ;
Zachrisson (1919; B B — B8R [¥ = — 2 2 ¥ 7 - BWEDFED] pp. 33-36) ; Ando (1976: 210ff.) ) o
72720, SOMBEOFIE KIVICIZRL 725 %, Ando (1976: 218) A5%:1F T > % Marlowe O
PEMASOBZ FIZBIALTBI ) FXoiliynl LT, M LE HEDHLDIF, ZhEh,
The Massacre at Paris, The Jew of Malta, Edward the Second 3 & 1" Hero and Leander DWs T % ) o
(i) So [he be safe] he cares not what becomes Of King or Country, M 745/ let ‘em warre, so [we be

conquerors]: J 190/ I care not how it is, so [it be not spide], E 2372/ H 1.286.

Jespersen, MEG, Part V, §21.5 (8) 13, so 7% if Z2\ > L if only D EROGEEHa & LTS
NaE&E WEEHAN—HIIICONEZ EFLIEULDRIZ L) 2 Z2HZZTF T
LT3 25 ZOBISLoHI, B (wish) 3 %\ IED A\ (imprecation) % 3 #HL & LT “So
help me God!” DFIL &M Z T 5, [ L X 912, Zachrisson (1919; i BHE— IR [ = — 27 2
T - WEOFHE] pp. 33-36) b [BERF L BAMEEH S DT 2O 1T o THE 2 5130
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DFIDOHIZ, “So (= if) help me God.” (F - T I HEMIZ 1) ZMMA TV D (HAFEFUIFIRA I
Lo THZLNTVWEHDTHS),

% 3. OED, 2nd ed. (on CD-ROM Version 4.0) s.v. so \2id, if ODFERE AT 5 L 9 7 so DL
IOV TOREBIE Y72 5 4375, “so help me God” (B LV, TDOEREE LT “so help me
bob” % “so help me”) (ZHI W BT BT help 25 (T TIE A ) IREZBFERTH 5 L
ML TwBZEiE. OED DR SM B0 TH S (help, v. B 1, c DFRikBHH) , —J, FL K
SEFEBETF be & &L “so be it DHE D so lZDWTIE, il LTHW b 7=REIE T
&% & DOFED OED IZFLE N T % (s.v. so adv. and conj.) o

—J\ Shorter Oxford English Dictionary on CD-ROM, Version 3.0, s. v. so B conjunction. 2. a \Z1%.
MO so DIEICHEL T2 0L LT Fid (i) O &) Zaliadth & 62, (i) o &9 2HxL
ARREEN T2,

(ii) “On condition that, provided that; so long as, if only. Usu. with that. arch. OE.”
(iii) STEELE It is no Matter how dirty a Bag it is conveyed to him in, *** so the Money is good. M.
EDGEWORTH It was ** indifferent who was found guilty, so that he could recover his money.

72, AEOBE help (verb, 1.1.1.6.2) 122 W TOMEFLOHIZIZ. “so help me (God)” 2B 5
WD XD eflid 2 BT 2 LA TE B,

(iv) so help me (God) (in an invocation or oath) as I keep my word, as I speak the truth, etc. (cf. swelp
me).

727201, OED O¥j& L 7% ) | “so help me (God)” ? so 35 & U help (22T O LI

E VAR AT

[FREDFEBUZDWVC, Strang (1970: 153) AFEFHL T2 & 2T AHIZE B &, “so please you” X
“an(d) please your majesty” 2B T, so B LV an(d) 2% if ISHIM L. F 72, please 1L A€ 18
ThobI il

7B, AT (1937: 45) A5 [Subject DLV LTE L WALHDIEEHIEL LWL OTIREL,
Shakespeare 1% & < 1Tk % “so please your Majesty” (= may it so please your Majesty) & & 9 T
HHL, HHHOS5NS “Here's to you!” (HMEHRZHLT) 720, kD “Here goes!” (T MIf®D
L2E)REBEITHD]LBRTNDLEIANDT 5L, “soplease your Majesty” D so [ZDW>
TONFHOBHIL, LRLObDLERE>TWEI LIl hb. Thabb, HHOHEE, so=
if LIEEZ BV EV) BT, § TRz OED OFFREF L TH S 9 o

L&D 2ICH o 2R E L Cw B ERE LT KIR (1951) 2MA LT EHTE b
bbb, KK (1951: 185) &, BUER A& LD T if DIEIT OV TOMBUHEN T i
V) DX BPILRFETREL, ROX) 2ELEZFEL TS, $&abb,[“So” 3HiE - LS
DEFRI KD HELDONOIKD Z W be TNEFED “so” & ZiRF L TIE7% 5. |
(v) a. Inever saw the chain, so help me Heaven. ($13 722 L b H ) A, L ATZEKRKT) The
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Comedy of Errors, V. i. 267.
b. Never, Paulina; so be blest my spirit! (2L CLZAWVEFE) —F, &> EFRIEDN) The
Winter’s Tale, V. 1. 71.

MVLASZEF T2 Bl HIc, FRfise () @ & 512, whether DAAOEERIGT (37D 5 who) & &
HHONVOEDETFEYT S (p.285),
(i) 1 care not who know it. — Shakespeare, Henry V, IV. vii. 117
3O HDWE R L LT, actually, always D & 9 7 El5 (B HiElE (preverbs)) %2 all, each 7
EOBEGNE, IS, be/have BIFI D% S Tl SATISAE T S BEIS, be BiE OB A IS
& S OBFAHR, &) FEETET S Z EASTE 5 (cf. Chiba (1987: 84-97), Radford (1988:
457), Potsdam (1997: 536-37)) o  LLT @il (Chiba (1987: 85, 93)) & /i,
(i) a. John required [that they actually be/*be actually accepted].

b. 1 demand [that filthy hippies always be/*be always shot].

c. John required [that they all be/*be all accepted].

d. John demanded [that the boys each be/*be each given five dollars].
Frank E. Halliday (ed.), A Shakespeare Companion 1550—1950 (London: Gerald Duckworth, 1952)
HIEABBBEFEBAEE O be | OBE, #io THEED be EARLTWDE I EE KK
(1956b: 13) IZRD LTI L T2, Thbb,
[Bl Z1E\ subjunctive DFILIT “Where be thy brothers?” & W) Richard III V. iv. 92 DL & 21F
T. IN#% subjunctive DEE R, Y24 2 A7 TIE, 4 X1 b subjunctive 7% L HlvHh
TVl HH LTV 201E, WELICHREOWETH S, ¥ =4 7 AL TR subjunctive 7
BRIV ZLMOONAZ EIZFETHHD, 2O be H subjunctive TH 5 & % 2 7= DI &
Ty OO %R TS, Where is thy husband? Where be thy brothers? / Where are thy children?
wherein dost thou enjoy? @ & 9 |23 XC indicative 72> TWVW2 L ZTANHLEZTH, ZTD beld
indicative plural ? be T7% < Tid 7 542, ]
(EOBIHEFNCBW T, KIEPBIZIEIE S > Tn 501k, ZOROHS (p.13) T [Z &5E
T A . 2 O Shakespeare Companion DA HH b DD L) Th 5D | LibR7=D %5
32700 Bkl RmRT 720 THb, B, KEOHBMEB D, TONEIE, Halliday (1952),
p A8 T Z & ST E A5 [l LINA OB Halliday (1964: 154) I2BWTHig K Sh
TWh,)
“See thou do it not:” XML TH bo AL TH 50 E ) DA ELHFE O FENE & A0
WV L) DN MoOFIE LTid, 3TIC, 7 61238\ TR L2287 behold DHf %
Z,
FThbb, MREBHEHOBES . T3l Ga-d) RS X512, —MBIHIS, “V + not” OFEIHE
%BNDT, TOMT, PRIFEOHHELEDLY P LWL IR D,
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24.

25.

(i) a. And when they came again to him, (for he tarried at Jericho,) he said unto them, Did I not say
unto you, Go not? (KJV, IT Kings 2: 18)

b. Art not thou our God, who didst drive out the inhabitants of this land before thy people Israel,
and gavest it to the seed of Abraham thy friend for ever? (KJV, II Chronicles 20: 5-7)

c. But David took not the number of them from twenty years old and under: because the Lord had
said he would increase Israel like to the stars of the heavens. (KJV, I Chronicles 27: 23)

d. And their words seemed to them as idle tales, and they believed them not. (KJV, Luke 24: 11)

CORICBI L, SR (1969: 149-50) 25 [ = A 7 AL TIZIZHT 6 L AV not-V R (1
not doubt. Tempest 2.1.121) 1Z, —#%IZ AV [z KIV] TEHWLNTWARWE ) TH D] LT

WHDHBHIHELTHS ).

BURIEFEOBCEEFIC W SN D “not + V” FEMEA, WOBHED X ) 2z 70 & o THIEL T

E72OPITOVTIE, TH (2011) 22 4k, BUSEROMEEBUE & 138 % 2 F 2R

FHloF L LT, BiEhiEl do o2 Y LIFA 2 LA TE S, T4bb, BUEEIIB W T,

RIS PUEEE OIS WIEE] do WD T EDTTE LW, KIVR Y =4 7 AE T OfF

MOTTIE, FLOFEAOM (a-b) IZH-D LI, BLLBWHWGTH D,

(i) a. And if a soul sin, and hear the voice of swearing, and is a witness, whether he hath seen or known
of it; if he do not utter it, then he shall bear his iniquity. (KJV, Leviticus 5: 1)

b. And it shall be, if thou do at all forget the Lord thy God, and walk after other gods, and serve
them, and worship them, I testify against you this day that ye shall surely perish. (KJV,
Deuteronomy 9: 19)

(FEL <& K3 (19510 119, 177), W (1937: 10-11), 5'A - FHG (1984: 544), S5 (1985: 33),

i (1979: 220), Kruisinga (1932: 453) 22, 512, BUREFFICBW T, 20X ) RHED

HEND LD W Enid b 2 LIZO\WTId, Chiba (1987: 1771.), Potsdam (1997: 533-41) & Z:H.)

The Merchant of Venice \21%, ZH L[ LHBED come & W 7= &, LToLB), &9

Pl 2 EHNTE S,

(i) a. The four strangers seek for you, madam, to take their leave; and there is a forerunner come from
a fifth, the Prince of Morocco, who brings word the prince his master will be here tonight. (The
Merchant of Venice, 1. ii)

b. Tell him there’s a post come from my master, with his horn full of good news: my master will be
here ere morning. (The Merchant of Venice, V. 1)

S50, AL, Fid (ia-b) [27RF X 9 12, Ukaji (2004) 12 AT & TE S,

(ii) a. there is a friend of mine come to Towne, tels mee there is three Cozen-lermans, that has cozend
all the Hosts of Readins, of Maidenhead; of Cole-brooke, of horses and money: (1597 Sh wiv
IV.v.76-9 p) (Ukaji (2004: 329, ex. (23)))
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27.

28.

29.

30.
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b. O, here’s my man, () dropt in, () 1look’d for. (1614 Johnson Bartholomew Fair IV. vi. 123 p)
(Ukaji (2004: 322, ex. (4)))

(EFEBISC Gib) @ () 13, BRI 24D & & 0T & 28 &2 7R 37728012, Ukaji 2MEH L -

2bDTH5B,)

72721, Ukaji i3 S5 OF% HHIB (double restriction) DBIREI T, LA BIFRI 445 A
AW ST VDL (F2 b5 Jespersen D F 9 [FHMf (contact clause) ]) DBl & L THIFT W
5DTHY, BNUONAMEE LT 5 X9 %, [IEREEIE I S 1 2 55k 2 S0 Oflkih
5INLDOHLZ i LTV AT R,
be WIS L B2 TIATD W T, & 512 Jespersen (1933: 240), Franz (1939, AT HEHI AR, p. 886)
b S
COFAYITHT B KIV OFEFHERTIE, RO &)1, YD E W0 e ERELT
KINTwid,

(i) Then the whole multitude of the country of the Gadarenes round about besought him to depart from
them; for they were taken with great fear: and he went up into the ship, and returned back again.
(KIV, Luke 8: 37) [#4 OF ) FAWH TR - TV 2EA, ThEh, TLOEETH5S,]

O X B ORI, BT 2RI BESFALE T O E THFAORAITHE CHER.

A OFNHE S HEDHF SN DL, EHICFEL <13, Radford (2009: 2491F.), A + 42F- (2002: 43-

44) B, T2, BISC () & LTZIF 2 01, Radford (2009: 252) 25 DFIHTH %

(i) a. The train arrived at platform 4 is the delayed 8.28 for London Euston.

b. The vice squad arrested a businessman recently returned from Thailand.
c. Several facts recently come to light point to his guilt.
d. Brigadier Bungle is something of a fallen hero.

72720, (22-1) OBREIOHICHIN S be DI E L Cld, BOEEBIERR T3 2 <. $TICE

TRZZE IS TEBERAA 22T 2 EHEBEIHE LTObe [TH L LT LMD H 5.

BB, KIRTMOFFRN—T 3 »D 9 5. Young’s Literal Translation 721 1%, 1 %8 & &

HACZPRIZ R > T B0, 2o KRRV E-R DN L. 2B, TO be XYY 555l

KL, HRAT T A TEP NIRRT IEL N7 5 20O T, SEEENOFROBRIZ,

KIV %2 EOEHFIZBNT, LEIELTHDNZ D THS ),

TR () DX H I BRE O P EEBED be BBINT WD L) ITH R BT EH 7259 »

ERDbNDL DD LBV,

(i) And the king said unto Ziba, What meanest thou by these? And Ziba said, The asses be for the
king’s household to ride on; and the bread and summer fruit for the young men to eat; and the wine,
[that [such [as be faint in the wilderness]] may drink]. (KJV, II Samuel 16: 2)

72720, KKBIBELTAL E, ZOYA® beld. BLTICEIHT % American Standard Version ¢
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31

32.

BEOFYTEAYZ BT S BRI “that such as are faint in the wilderness” 122 & 912, [

Hil & 2 2 HHEBAHF E LTD bel EERD2ODPRYETHS ). Thabb, MR KT

as “CiLZp L7z BIARE “as be faint in the wilderness” 25585~ % S4T30 & LT such i3, OB,

those D & 9 ZHAFA O & 2 LT 5 (§4H b5, such as = those who) £ # 2 515, fiE- T,

COYED be ld, ZTOFFHTH L BHAF such 22132 2 LA 20T, EHLEHE & LT

O be DWFEYEDTF Vo 2B, the wine DIED that IXBIRRAFE V) XV, sothat L L XD

WCHIYZ ED TR IR & LT that LIFRT 2 OAHWYTH A9 o

(ii) And the king said unto Ziba, What meanest thou by these? And Ziba said, The asses are for the
king’s household to ride on; and the bread and summer fruit for the young men to eat; and the wine,
that [such [as are faint in the wilderness]] may drink].

Schelter (1982, #l55 « B T[> = 4 2 A 7 OFEFE]p. 58) . ¥ =4 7 AT DIEMICBIT %

PEEEIZ DWW COMFFOH T, [BREITIEM ] TH 2D L LAaMH b, ALOFISL (26) & [ L

Fiefle LTHEFTw 5,

B, KIVOREFERBOTIZIE, KO LI, BREOMAHEFLI %R > Tn5D L) Hlb 4

15 %,

(i) a. Alexander the coppersmith did me much evil: the Lord reward him according to his works:!3Of

whom be thou ware also; for he hath greatly withstood our words. (KJV, II Timothy 4: 14-15)

b. Remember them which have the rule over you, who have spoken unto you the word of God:
whose faith follow, considering the end of their conversation. (KJV, Hebrews 13: 7) [cf. Imitate
their faith as you consider the way their lives turned out. (Common English Bible) ]

FY T EOFR BB SN D AR D W THIZE L 72 Boyer (1988:252) IC& 5 &, ¥
TTHEFIIBVT, BREoPIZGFESESH O TY A SE, BXUN WRM O
IZ hortatory subjunctive (375, FFED “let us go,” “let it be done quickly” 7 & D FEBUIAN Y 4
LPCEHEDOHE) BHVOLNTWBHED, ThZh, 9flBLIT6hldo L) 2L ThHo,
FREFISC (Ga-b) 1, HEFAARE ISR L 72 KIV 5 & O FA)TdH % %, hortatory subjunctive @
6 %1 & LT Boyer 54 L T\ 2 FILF ) & 7 iEE O RO F4) (11 Timothy 4: 15; Titus 1: 13;
Hebrews 13: 7; 1 Peter 3: 3;5:9, 12) D) bOTDIZHH L T b, HIRH 2 Z 12k, 2062
DEYDH H, T ED (Titws 11 13) ZEEL RS OOTANE, KIVOFEFHFRICBWTH, B F
VYTRBEEFEOLALFRL XS BRI (Tab) 122 X )12, BFRHOTIZ, GaXhv
L hortatory subjunctive Df L a M) IAATZ X ) BRIIEFERBE L > TWDL T EWG0 5,
FUUTHEOLEILLHA, UROKEFEL L TH, T L) A HRRERRILL L
TZIMONTWIZZ &% 5 X ) 7205 BURERE L L Cid, 7% ) BFIM TABEARL O &
IR %o BULKERRIZ BV O) dr A AL HNTHE 2 D #5320 & v ) 7. Collins (2006)
WCHHONZ. Tabb, PR REMI s 8 BB 4 >OBRO L (F#IE, 42
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OO O T, a2 T ERHOTISEZ SR ) FEPRLNL L v 2
& % Collins (2006: 190) IEIE~< TV %,

frankly, it seems to me, let us suppose D & 9 % FKH % WRHIOH T AW E LTHWS Z &1

TRHISNIAS &9 12 HASGETH HAOFHAEHOPIZL CALNE 2L THLA, 22
THBEIZL TS &9 %, HiBCH 2 iz 4 30k BRI O Ici) AhZz &9 2Bl

EHVOLNR VDO TIERNWES )
(ii) a. John, [who, frankly, was incompetent,] was fired.
b. The school, [which, it seems to me, is the best in the country] is General Beadle State College.
c. By fixing each of the parameters we determine a particular grammar [wihch, let us suppose,
generates a specific language].
(B3 (iia), (iib) B L O (iic) 1&. T2, #&H (1976: 167), Selkirk (1970: 6) B £ O T-% (2004:
49) £ 9o)
B, BREOTICHE L 2o AtRb DIz, BAEEE T, TS (o4 &) v 71k
DGR D X 12 WELZHAN O TH NS &9 2RI EEH 5 Twb,
(iii) Ken: I must say, Lily, that was a magnificent meal. Where did you learn to cook so well?
Lily: My late husband, may he rest in peace, was a professional chef. Wonderful man, He taught
me all I know.
(“Columbo: Murder by the Book,” Film ©1971 Universal Studios)
BRI AE L % B & ) BBEDIE RON B FFHED—DIZANS VEENH B BB
DWTIE, TFREfIX () (Kempchinsky (1986: 201, note 8) & V) % &1,
(i) Buscamos un secretario [que hable japonés] [ T #itid5E#]
‘We are looking for a secretary who speaks (S) Japanese’
[(S) £ & & D%, Bhiil hable A% Subjunctive verb TH % Z & % £ 3]

LB, —RWICBIREIAE SR & b 2 EEFTEHRELT SHETT VR 7TV
Al AZ VT V== TR EERMA S I EATE S (cf. Hopper and Thompson (1980:
277)., Palmer (1986: 178-79), Fauconnier (1985: 33), Farkas (1985: Ch. 6)) o
WA (1996, 1998) 1E. KIV DFFHIZIZE K OANT FAGFPAHASH TR L W) 2L &, &
BROZBFEROMIL TV L. TOXI RBHEDOVEDL LT, A (1996 157) [ —A
RO ZAIRRLZAFED (1Y) 430 L SSAIIRICH 2 & &, SREFREHETIE— Ao
MO ANFRD (fQ) ZFI AT 2REHASRITH L ] &) FEEIRHL T b, BRI
XL, 2oL [ ABRAF 2 o AFFO (f0) #F X 0 bHIZE A7 T A FHOWHM
HPEREHFIEA SN T LD (p.157) TH D Z L% b (TRl Lz SM),.

() a. Iand my Father are one. (KIV, John 10: 30)

b. And the one woman said, O my lord, / and this woman dwell in one house; and I was delivered
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3s.

36.

37.

38.

39.

of a child with her in the house. (KJV, I Kings 3: 17)

c. Now therefore come thou, let us make a covenant, I and thou; and let it be for a witness between
me and thee. (KJV, Genesis 31: 44)

— AL 2 RCE S 20 &S 2R, BURERRIC X 2 BIERIG #1212 Common
English Bible (2011) IZBWTik, £ OHH, “and I’ D L ) ZBHTHR I N TS,

7272l ROZLFHEBINRTVOT, FFICERTL2LENH L, TabH, BULIELED
BACBWTD, TRl Gia-c) (T (2006:32-33)) 12H 5 X 912, — APMUA G 2 i L2 i
SFEOT K THH LW SN D L) BHENDH 5o
(ii) a. When computers were in their infancy, a common frustration was the error messages they

delivered instead of results. One frequent error that I and many of my engineering colleagues
made (though we had no excuse to repeat it as often as we did) was to input a number as a
simple integer when the computer was looking for a number with a decimal point, or vice versa.

b. Finally, while you read about current events upcoming in the Academy, below, know that /
and the entire Academy staff are wishing you a wonderful holiday season and a productive and
fulfilling 2005.

c. One day, a city news editor told me to give full coverage to the issue in a series of articles, since
there was a high level of interest in the topic in the Kansai region as well as other areas of the
country. Soon I and other reporters started working on the articles.

FEL <, T3 (2006 31-34) 2 2,

TAF &FET ri B £ U n i, “Abbreviation key” Ik 5 & FNZFMN, rise B L U Niphal K7 &
% 5o Niphal i3, N7 I A4 FBHFHOMBEOVOED =7 7 )V () BF O L THHDIIWHS
T DD, CEMFED rise 2% BIRT 5 DA LU EOFELWIHPNIH G725 %\,
72720, § 32 TR L2 &) 7 I3 AMBEEE R4 2 52 2 AL & LT be] DM
AOEER ZZIBBNMTWD L L2 oid, DITATIYT 2 X 9 2 BOEHERT &M
B9 % BE O 8T & 2 20 b v,

JESCTIE, (22-4a) DFFEDFRSS “And turns it into gloom™ @ And & it 1Z A4 & U v 74K 7% - T
Ty NS OFFEMITHAT 2 EKBDY FIMONT T4 FFEFIEIHV SR TwRVnE RS 2k
ERLTVDED, ZITREI—/RICILTH S,

I (1982: 16) 1 G IEBUAED [3 AFEER 2 b > THTHL Zwo Bl JEHE (v Lo 7R5E) |
Kit () 2 £ZDFTIHAT, E512, [Deity & £b T Hix L) HE oflovre>E LT,
COENEFTTVLD, TR LEOFINZS 2 Twaiv,

LR OFIE T B 5 POEEBALOFRUIZ OV TORE & EHAR RV 2 ETREH 555, LiLo
s EFTUN—2 a Y O CHRICHRIEV O E, %D Young’s Literal Translation 12 & % b ?
Thbo, TOEFFERZE . [D725 ENH ] DI rain T L, the plague TH 5 Z L% 5,
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41.
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COEN ZOFN=V a TR TR D5 SNBEVE VI RELGZ TV EDO T [H
WL L ENDE | ETHMORMRN—Y 3 VOBELITBEOFIRICA>TLE ) L) T,
ZON=Va v IIENTH B,

BG L LTREAIL TR AW, 2OZ L LT 2 HRECREOO LD L LT, 4 (1961)

BLOREA (1998) 1&. ROL ) RBEOZ L 2L TW5, Thbb, ATILHE (BIY

) T ) AR B AR E O ANSNTWAEE, ZREWREICT S

&9 HEBFNZT D HFEDIZ ) ITHE SN TR IUE % 5 43w,

DI () -G) & LToIET 5, £, S5 (1984: 10-11) B & A (2000: 64) 12X 5

B EZE (TR, wihd, $£8),

Q) TTOXHIC, EFRBEPTEFELER L LTHRO THM R 2 LIEHEZD, —h F 28k
WERREDH D EHFHRMLTBLLITER S B, H—I2 0] (p. 10) [P EHR
THWOHNEURIE, FEHE LTEMAA L L COREE KD 5 720 i I FIRL O
BDOTIEEL BAZORRI D EWRIADPHONS L HIZIE AV D3RI Tyndale
N Lo BERLZT 050, PR LT WERIREZ KL T 25605 5%
ZEL BT o] (po 1)

(ii) [ZNF TOEFHREOERE, BROILATENE, LV IZBTROYCEE S, 74
YEIVHEREE, RICY 2 k- TREOBENRDREV, Lo T, FERDKEGE
F FATHEEOZN L D 3 Lo DL L 0 JgE 2 R E T 5, ]

7 B, Butterworth (1971; ATHEEITAF (1980:20)) 12X % &\ KIVDIEFEICD - & HIRVIEFEE,

1500 4EA> 5 1540 4E £ TOHBW DR L R HE IR O N L HFHTH B (of. Fif#F (1983 54))

COL) BFEELEFERIMBRT 201, KIVORERSHE LTED LN 15EH L2 S %5

Bancroft’s Rules IZE I N TWARD L) BHEDFETH A ) ThbL, TOWI5LH14

FRRDEI o> T D (REBLPZOREORIBIZ, A&lE (1988 110-111D) 12X 5).

%5 145, The ordinary Bible read in the Church, commonly called the Bishops Bible, to be followed, and

as little altered as the Truth of the original will permit.
(HETEEACON T2 [ EHREE | 2L, LAHFEMZIEL LR 272005/
Rizk vz l,)

Tindoll’s.
Matthews.
%5 14 4=. These translations to be used when they agree Coverdale’s.
better with the Text than the Bishops Bible. Whitchurch’s.
Geneva.

(FEEHEIIVS [T VTR Ry a—FU AT 7 F—VFRI[I 4 b Fr—FHE] [=[K®
FHNMY 23— T REIOROIHPALCEY ILEHTHEE. INOOREFRHT LI L)
(LRt & adsoflfe - IBUEEZ () OFICANTRT L, BFD X 9 127% %0 The Bishops’
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42.

43.

44,

45.

Bible (1568), Tyndale’s Bible (1530), Matthew’s Bible (1537), Coverdale’s Bible (1535), Witchurch’s
Bible = The Great Bible (1539), The Geneva Bible (1560))

RE (2007: 104-105) A%, Tif WIFEIA O that #FE O TS ACERED hear AWV LTV 2 H1] &
LT, (22-7) DFA) & BT T % DIRPFURE W & bR,

MIEERIEE BT ERIEEDREOBR S RN I N L D72 Lzb, FlZIE,
DF oA () 1I28WT, BREN OB is b 02 BRI be OTETBN S X 5 7 2 & At
ENTELICRDLA, ZOHBAEICE, ZOLIICIERSTWRWOT, JofEE 2 Tz
57\

(i) And make straight paths for your feet, lest [that [which is lame]] be turned out of the way; but let it

rather be healed. (KJV, Hebrews 12: 13)

Thbb, HLMORAIEIFKIOD ETREITDOXN=ZALDPMHLEDEEZEZ SN L, ROBISL

F BIRSEFED S D TH 255 LRI OIS SISO E LI ANZDA TN TV LB TH 5o

(i) a. We do not require of theoretical work on intuitions [that it guarantee [that the grammar of any
one individual be explicit or even consistent]]. (Thomas Roeper, “The ‘Least Effort” Principle
in Child Grammar: Choosing a Marked Parameter,” p. 75 (In Knowledge and Language, vol.1:
From Orwell’s Problem to Plato’s Problem, ed. by Eric Reuland and Werner Abraham, 71-104,
Dordrecht: Kluwer Academic Publishers, 1993)

b. Apartment Sen. William Lambeth II presented a bill [that the SGA request [the university add
the official abbreviation of campus buildings — what students see in the timetable — to each
building sign]]. (C.E.A. Finney, “Examples of the subjunctive mood in English” (http://www.
ceafinney.com/subjunctive/examples.html) July 11, 2012)

O XD YA, EARRERS, ehTh, 0L TFIMEL TV HiAZ T2 m L
TVWRLARTIENTELDT, ZOHICBVT, BEMAL LTORFHIETF ST
L) ZEITERLZV, b, EEHORTEMICH SN RFEICOWTRHL I,
Chiba (1987) & i,
FAWABRL LT RO LS A5 ) TEHEOYEEIY EIF 52 LAYTE %o Manzini (2000)
W& 5L, TRBISC (p. 242) 1I2H2 X912, B3 volére ‘want’ O X9 G LidRa )., B
sapére ‘know’ [ IMEEHI AR T5 I LB TELWVELIIZHRR %,
(i) a. Voglio che tu *vai/vada.
‘I want that you go/go:SUBJ’
b. So che tu sei/*sia andato.
‘I know that you have/have:SUBJ gone’
ETAHD BELRBEMILOTR, S 5121, EFHEO if ITHM T 2 Hhiad se i2 & - Tl
NBHER/EOPIZBVTIE, B sapére DHISCAMRE LT 2 2 2 LA TED &V ) FHFENH
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515 (LLTOBIK (p.242) 2 ZH)
(ii) Non sa che io sono/sia andato.

‘He doesn’t know that I have/have:SUBJ gone’
(iii) a. Sai che lui &/sia andato?

‘Do you know that he has/has:SUBJ gone?’
b. Chi sai che &/sia andato?
‘Who do you know that he has/has:SUBJ gone?’

(iv) Se sai che lui &/sia andato, ...

‘If you know that he has/has:SUBJ gone...”
Manzini &, N SEEDREW A EEDERHIZE 2 L) BRE TR, Thbofix
@ COMP DfLiE % 5 % & 2 5T 2 FER O 5+ (operators) (B 21X, Neg, Q/Wh, If 7
EOHET) OERAICE 230 LR TwD, ThbE, TRSOMET (0) & RHIZEH (T)
OINZH SN B AEBIFR (0, . TS X BEBEIFEDRT SN L EFHML T2 GEL I3,
Manzini (2000: 243ff.) Z) . LA L7425, A bbb, LRpI Gv) o &9 254613, 85
sapére ‘know’ =D b DA EET % 5 D TlE 7 v know O CAMREEHIC R 5 & w9 i
BEEIZTWAOT, BEICED &y ALTHDY 1F7e X9 % Mgk ofaik ] o itk (2o
EfREE D) BEEIIA-TL 20T AVrEEbNRb,

Fridén (1948: 22) AP T2 FRdhl (v) b, WL &9 12, EdEgos Lo L

THWATE 22 Lw,
(v) The god forbid, that ere [= soon] it happen so. Greene Alphonsusu 1166 [= Robert Greene, The

Comicall Historie of Alphonsus, King of Aragon, 1599. Text from The Malone Society Reprints, Ed.

W. W. Greg, Oxford, 1907-35] (Fridén (1948: 22); FA A FIE (1959: 7))
C OB, Fridén 251 753K (desire) . JIfE (expectation) 7 & % 23 By (2 Hi < fEIR IS BV T,
BOEFEBFABIND 2 Eh5d 5 ] RIEA R (1959: 22)) T & 2R F72DIZZF TV B0
HOVEDTH b, 7272 L. B forbid HIRIZ. HDFH &) &7k, W 7 &% %385
LizZEzoh v, A6, HOEDALTZEIAE LIV UKERICHAET L, KO X
IR HE D THAH D Thbh, TTICE LBV TR L 2B A > THE
ENB, FIZIE “Twish” D X9 RN EHi 2V, £hE “the god forbid” & &2 ARSI/
LIADORONLERMBEHRE LTo [k, WIfF % &2 &5 85 1Sk < it & LT,
A 5E B BIAE By 7 happen & & that i LAV ON TV D Z LIk b, TD XD RRHE Y
T2 Ew) it Tabb, Rt (v) ISR Z 0E LB happen &, AL T
L7 L ) IEBEROBIG L LTHATWR EARLTIVTH S ) WL &I 2ERA
WHEL % 5Bl LT, Shakespeare, Twelfth Night, L. ii #* 5. Viola ®t ) 712H KD X 9 7k
EFEBAERTTHVNTH S )
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46.

47.

(vi) Fortune forbid my outside have not charmed her!

B 4B, BE forbid 7MGELEIZ WL L T2 £ BIE KIVICIERY 7254w, 7272 L,
that il L& 6 2 A B GO BlE. TRL (i) ZED HHHARMT I LA TE 2, wINhd, God
F 7213 the Lord 2 EGHIZ % > T Ty that IO HHIZIZ BB should 2T 5N T %, (“God
forbid!” d & 9 12y WSS &9 Bl b E )

(vii) And the people answered and said, God forbid [that we should forsake the Lord, to serve other
gods]; (KJV, Joshua 24: 16)

b sE i & R 2 HeEa ofl & LT, $CIC §1.2218B VT, “if sobe” DT & & B & JLIZHL
) EiF72e SORBUTOWTHRIHTE 2 FIRD 55 & LT, “if so be that” DFRIIARE B
EEF be PHWOLNTWT, E512, £DHITH S HLOT OB b REEBIEIC 2 5 TW
HEVHIHETH D (§ 122081 (7-11) ). ZOYd. =2 HOBGEEBAEEFE O
HELHoTODLOR—MITH S I A F 3, if so be that” DD HfEa if HMEE HEEB)
Fbe ZRW L, TORMEFEONFESICZOTORBEHIIZE L, TORBHIOB% b
WEFBAEL DI LEHFLTVDLLEARLTEIVESLI D DLEI LD, Thd, HED
I OBLE PR EBEOREITHRID ) 2 L 2RTHEI VWAV EDTHL L)
LIZHBTHLI)o b ) —2OMFUL, — T, REEDEHOBRRIPEEIEDORFI1Z
FRFE N, BRI X9 A, <f so be that” & ) BA ORI Helea if & M
LARGREN, ZO it PROEHERAEZ B L7ziER, Zo HOMEEBEROMB 2 2 LI
b EERDIETH D,
2011 4E 10 H 22 HISHN & % & N7z FRIGIEM A0 B BRIV 72720 722010 4.9 H 19 HAY
RVEIIE, AHTERFERAES EROMERICB T 2 BEOMBHDO N P77 b2
WA ONT Wiz, ZOHIE, [UEEEHOBIZR ] (64 TH &I X % #55 Tld, [“sequence of
moods” DBG ) IZHT 57— & LT, H3GED SRR AT TO L OX D% ) O
BBFohTwi, ZOHPLEOPEEATIHHLTASZE, DTOLII% %,
(i) a. If it were done when ‘tis done, then ‘twere well

[It were done quickly].

‘If the act of murdering [i.e. Duncan] is finished when it is executed, then it would be well that it

were executed quickly.’ (1606 Sh Macbeth 1.7.1-2)

b. But were I Brutus,

And Brutus Antony, there were an Antony

[Would ruffle up your spirits, and put a tongue

In every wound of Caesar, [that should move

The stones of Rome to rise and mutiny]].

(1599 Sh Julius Caesar 3.2.226-230)
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c. he seyth to me it wer bettyr [he wer neuyr born], (a1438 Margery Kempe 155.21-22)

d. Twould [1 could forget, [I were a creature]]. (1606 Jonson Volpone 4.5.102v)

e. If they would yield us but the superfluity while it were wholesome, we might guess [they reliev’d

us humanely]; but they think we are too dear. (1607-8 Sh Coriolanus 1.1.17-19p)

T3 (2001) 1BV TR S N TV B BURIEICIT 5 TGEBEIE ] ICH ST 5 Bi505, =

DI HORROEFFEICB N THIBIHRINDL L) TEREEIBRAIE IR LN, 4l

BERFTOMGBHOPT, 2O EEMOD TR RS 572, DI ETHo7, LELEDD,

“sequence of moods” DRI T ML A LENT TIZEINICHEL TV H - Ly 20 ED
N RAETHSEDPOL I ENTE R o TLE72DIE, BRIBEERETH 5,

B FEACBWTHII L2 XIS, KIVORFRIEEDBIZHE ) RETEHE LT IShHRPLRD
BLIATRT 72y, ZOHE—FE [HATHEM VT 5 8#E T, Bishops’ Bible &\ 9 £
OBEDRIHENT 2 | & B 5 (of. T (1985: 8), kI (1988: 110), Campbell (2010: 35) ) o

49 2720 Kkl (1988: 61-62) 12 & % &\ Tyndale (&, 1530 4EIC [ E— L] WAL, #1531
T T FE] OBRE MM, B2, 13 2 275 Joshua) ] 205 [EAGET (I Chronicles) | F
THRTLTWZ, Evw)TLilr->Twd,

50. 2 Z &k, Tyndale REEH L KIV EDOMICAONZ KO X9 HERICHBEICHET 225 L
v, bbb, [KIVORICHRICBWTIERZ O 8HA» S 0#ME THT 1 ¥ FVICHRT
B Ewbit] (ki (1988:69)) T\ 5,
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